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STUDI INTRODUTTIVI ALLA CRONACA DI MOREA 


I. Storia della scoperta del testo e problemi relativi ad esso. 

II testo greco della Cronaca di Morea \ interessante docu- 
mento per la storia della dominazione franca nel Peloponneso 
dopo la quarta Crociata ed ancor piu interessante, come e gia 
stato rilevato da insigni studiosi 2 , per la storia della lingua po- 


1 vedi appendice. 

2 II Lampros in una sua recensione all’opera dello Schmitt, The Chronicle 
of Morea ecc., cosi osservava: « ...to eXX qvixov xeipevov 8ev elvai povov loxopixrj 
jirjY'n, aXXa xai JtoXimpov pvqpElov xfjg 8r}pxo8ou<; Y^ 0aT lS neXojiovvTjOO'u 
xaxa tov Sexaxov xpixov xai Sexaxov xexapxov alorva » (cfr. Nsog 'EXXrjvojuvrjpvcov, 
xopog A', ’Aftrjvriatv 1904, p. 245). Anche il Chatzidakis, recensendo il libro 
dello Schmitt, afferma che la cronaca e « to Jtpcoxov ’exxeveg p\T)p8lov TT}g veco- 
xepag fjpwv YXcooarjg » (cfr. ’A&qva, xopog 8exaxog exxog (1904), p. 253). « To 
Xpovtxov too Mopecog, to pEyaXoTepo pvt|pEio xfjc veag yX&aoac;... Eivat oiiooSa- 
loxaxo yid xlg aqpOoveg JiXTjpocpogieg iron pag Sivet y i( * T1 0 ovyXQOvi) y Xobaaa, pi 
xa vea oxoixsta jcoo Jtapoootd^ei », cosi MavoXr) A. T@tavra<pvXXJdr] } NeoeXXrjvixr} 
YQafifiaTixrj, 7tpcoTOg xopog. 'IaxoptXT] 8iaaY<0Y , n> ’AOrjva 1938, p. 33. 

Ma prima ancora di questi aveva notato Fimportanza della cronaca greca, 
da questo punto di vista, il Sathas, per il quale colui che « demanderait encore 
des preuves scientifiques, glossologiques par exemple, doit se reporter a l’etude 
du premier et du plus important des monuments du dialecte populaire, tel qu’on 
le parlait dans le Peloponnese au Xllle siecle, je veux dire la Chronique metrique 
de Moree » cfr. G. N. Sathas, Documents inedits relatifs a Vhistoire de la Grece 
au moyen age publies sous les auspices de la Chambre des Deputes de Grece, 
premiere serie tome I, Paris- Athenes MDCCCLXXX, Preface p. X (Mvqpeia 'EX- 
Xrjvtx^g loxopiag). 

Un altro studioso, il Tozer, seguendo le orme del Sathas, dichiarava che 
« from a philological point of view the Greek Chronicle is well worthy of careful 
study, because it is a unique specimen of the Greek which was in use in the 
Morea during the fourteenth century. In it we find, but slightly modified for poe- 
tical purposes, the language which was spoken by the inhabitants of this pro- 
vinces, when they were subject to the government of the French... » cfr. H. F. 
Tozer, The Franks in the Peloponnese , in The Journal of Hellenic Studies IV 
(1883) p. 197. 

Anche il Krumbacher, pur ritenendo il valore storico della cronaca inferiore 
ad altre fonti occidentali, osserva che essa « so bleibt sie doch eines der bedeu- 
tendsten Denkmaler der aus der Verquickung des abendlandischen Rittertums mit 
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polare neogreca, fu pubblicato per la prima volta nel 1840 
dal Buchon 3 . Esso ci e stato trasmesso in cinque manoseritti 4 « 
La storia della sua scoperta merita di essere ricordata. 

II Meursius sembra che sia stato il primo ad avere cono- 
scenza di quest’opera 5 . Un altro dotto, Leone Allatius, la 
menziona. Ma essa fu soprattutto nota al grande Ducange, che 
ce la descrive alia fine del suo glossario greco 6 . Egli aveva in- 


der byzantinischen Bevolkerung erwachsenen Mischkultur und der dureh lokale 
Verhaltnisse besonders stark von frankischen Elementen beeinflussten mittel- 
griechisehen Volkssprache » cfr. Geschichte der Byzantinischen Litteratur von 
Justinian bis zum ende des Ostromischen Reiches (527-1453) von Karl Krum- 
bagher, zweite Auflage, Munchen 1897, p. 836. (Handbuch der Klassichen Alter- 
tumwissenchaft herausgegeben von Iwan Muller - Neunter Band, I Abtleilung). 
Per il Vasiliev, infine, la versione greca della Cronaca di Morea « est un curieux 
specimen du langage parle du temps, deja penetre d’une quantile de mots et 
depressions empruntes aux langues romanes des conquerants » cfr. Histoire de 
V Empire Byzautin, traduit du Russe par P. Brodin , A. Bourguina Paris 1932, 
tome II p. 414. 

3 vedi Anonyme Grec. Chronique de la principaute frangaise d’Achaie ( teste 
grec inedit) in Chroniques Etrangeres relatives aux expeditions fran§aises pendant 
le Xllle siecle, publiees pour la premiere fois, elucidees et traduites par J. A. C. 
Buchon, Paris, 1840. Di questa edizione vi sono diverse ristampe. L’ultima e 
quella del 1875. Il Buchon, pero, aveva gia pubblicato nel 1825 la traduzione 
e, nel testo greco, la prima parte di quest’opera (1333 versi), di gran lunga infe- 
riore alia seconda, che abbraccia avvenimenti relativi a Costantinopoli. cfr. sotto. 
Le nostre citazioni delle Chroniques etrangeres si riferiscono all’ultima edizione, 
quella cioe del 1875. 

4 Quello di Copenaghen (codex Havniensis 57), da cui dipende il codex 
Taurinensis B. II. I, quello di Parigi ( codex Parisinus gr. 2898), da cui dipen- 
dono il manoscritto di Parigi gr. 2753 e quello di Berna ( codex Bernensis gr. 509). 
Per la descrizione di questi manoseritti vedi The Chronicle of Morea. Edided in 
two parallel texts from the mss. of Copenhagen and Paris, with introduction, 
critical notes and indices by John Schmitt, London 1904, pp. XV-XVIII, cfr. 
dello stesso Zur U eberlieferung der Chronik von Morea, in Festschrift Konrad 
Hofmann zum 70sten Geburtstag gewidmet, Erlangen 1890 pp. 519, 529. 

5 cfr. JpANNis Meursius, Glossarium Graecobarb arum, editio altera, Leyden 
1614. Questi cita spesso la nostra cronaca, con l’indicazione Anonimus de bello 
sacro, e ne riporta anche versi. 

6 « De bellis Francorum in Morea , seu Peloponneso, ab anno 1204 ad annum 
fere 1300, ex Bibl. Reg. 309. Idem qui a Meursio laudatur, de Bello Sacro : cuius 
libri praecipuum est argumentum de expugnata a Francis CPoli an. 1204, quod 
priore parte perstringit: posteriore vero fusius nostrorum in Morea bellum pro- 
sequitur, versibus politicis Graecobarbaris. Vixit auctor circa an. 1300 aut paulo ante » 
cfr. Glossarium ad scriptores mediae et infimae graecitatis , auctore Carolo Du 
Fresne Domino Du Cange, Lugduni MDCLXXXVIII, nell’Index auctorum grae- 
corum p. 34: Scriptores anonymi graeci MSS. 
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tenzione di pubblicarla, tanto interessante gli era apparsa an- 
che per il materiale abbondante che gli aveva fornito sulla lin- 
gua greca medioevale. Ma la morte gli impedi di portare a 
compimento il suo desiderio. 

Anche un altro studioso il Boivin, a eui era toccato il com- 
pile* della pubblicazione di Niceforo Gregora, si riprometteva 
nella introduzione a questa sua edizione di pubblicare questo 
poema \ Ma anche a questo la morte impedi di eseguire il suo 
progetto. Entrambi pero citano quest’opera: il Ducange nel 
suo glossario e il Boivin nelle note della sua edizione del Gregora. 

Il Buchon in seguito, spinto dalle notizie che di quest’o- 
pera davano il Ducange 7 8 e il Boivin, si da alia ricerca di essa 
e riesce finalmente a pubblicarla. Siamo precisamente nel 
1825 9 . Nella prefazione di questa sua prima edizione, che com- 
prende la traduzione francese dell’opera con il solo prologo nel 
testo greco (vv. 1-1333), egli ci descrive i due manoscritti, che 
trovo nella biblioteca reale di Parigi, contenenti la cronaca gre- 
ca; l’uno dei quali, il piu antico, fa risalire al XIV sec. per ra- 
gioni paleografiche. 

Un altro esemplare il Buchon trova a Berna, ch’egli repu- 
ta una copia del manoscritto parigino. Intanto il dotto danese 
Thorlasius lo informa dell’esistenza di un esemplare nella bi- 
blioteca pubblica di Copenaghen. Non potendo esaminare que- 


7 « Tomus quartus, praeter poema ingens Graecobarbarum de bello sacro, 
item de Constantinopolitanis, Peloponnesiacis et Neapolitanis Francorum expedi- 
tionibus, selecta variorum opuscula continebit » cfr. Corpus scriptorum historiae 
byzantinae , pars XIX. Nicephorus Gregoras , volumen I, Bonnae, MDCCCXXIX, 
Praefatio, p. XVII. 

8 In una nota relativa alia raccolta degli storici di Francia, chiesta dal mi« 
nistro Colbert, il Ducange fa menzione della cronaca di Morea, e si chiede se 
questa possa far parte della suddetta raccolta « et si, en ce cas on n’y ferait pas 
entrer une histoire ecrite en langue vulgaire et en vers politiques par un auteur 
qui vivait vers Fan 1300, et qui a traite particulierement des guerres des nos 
Frangais au duche d’Athenes et dans la principaute de Moree, traitant au reste, 
en la premiere partie, des guerres saintes. Cette histoire est dans la Bibliotheque 
du roi et contient de fort belles circostances des families fran^aises, qui ne se 
trouvent pas ailleurs » cfr. Chroniques etrangeres oc. p. IX. Prefazione alia 
II 3 edizione. 

9 vedi Chronique de la conquete de Constantinople et de Vetablissement des 
Frangais en Moree , ecrite en vers politiques par un auteur anonyme dans les 
premieres annees du XI Ve siecle et traduite pour la premiere fois d’apres le ms 
Grec inedit par J. A. Buchon, Paris 1825, in Collection des Chroniques Nationales 
frangaises vol. IV. 
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sto manoscritto il Buchon si da alio studio del codice parigino, 
che pubblica, nel 1840, nella sua interezza 10 . In questa sua 
edizione egli ci informa 11 dei lavori, che la sua prima tradu- 
zione della Cronaca di Morea del 1825 aveva suscitato, del 
Fallmerayer 12 , dello Zinkeisen i3 , del Ranke 14 , del Boblaye 15 
e del Bory de Saint-Vincent 16 . 

Convinto poi che dovevano esistere altri manoscritti, ne 
ha la certezza quando, fermatosi a Tolosa in cerca di libri per 
arricchire la sua collezione, scopre con grande sorpresa un 
estratto abbastanza esteso della Cronaca di Morea nella crono- 
grafia di Doroteo, arcivescovo di Monemvasia (MovepPaata), 
le cui prime edizioni risalgono al XVII sec. 17 . 


10 Rivede anche, con cura, la sua prima traduzione, che pubblica per la 
seconda volta. Rifa le note e si serve della numismatica, cbe aveva in un primo 
momento trascurato, ritenendola di nessuna importanza. II testo greco e scritto in 
versi politici, ed e diviso in due parti. La prima contiene la storia della presa 
di Costantinopoli per opera dei Francbi, la seconda e interamente consacrata 
agli affari del Peloponneso, dalla conquista che fecero Guillaume de Champlitte 
e Geoffry de V illehardouin, nel 1205, fino al regno di Isabelle de Villehardouin, 
nei primi anni del XIV sec. cfr. per queste notizie Chroniques etrangeres . Notice 
sur la Chronique anonyme de Moree. Prefazione alia la ed. del 1825 oc. pp. 
I-IV e XI. 

11 cfr. Chroniques etrangeres oc. Prefazione alia 2a edizione p. X. 

12 cfr. Geschichte der Halbinsel Morea wahrend das Mitteralters, StUttgart 
und Tubingen 1830-1836, voll. 2. 

13 cfr. Geschichte Griechenlands von Anfage geschichtlicher Kunde bis aus 
unsere Tage, Leipzig 1832. 

14 cfr. Die Venezianer in Morea 1685-1715, apparso in Hist, pol, Zeitschr. 
vol. II, 1835. 

15 cfr. Recherches geographiques sue les mines de la Moree, Paris 1835. 

16 cfr. Relation du voyage de la commission scientifiques de la Moree , Paris 
1836-1838, voll. 2. 

17 cfr. Legrand E., Bibliographie hellenique du XVlle siecie , Paris I (1894) 
pp. 290-299, 352 e sgg.; II (1895) pp. 327, 390, 437; cfr. pure Krumbacher K. 
Gesch. d, Byz. litt. 2 oc. p. 401. L’edizione posseduta dal Buchon era del 1786 
cfr. Chroniques etrangeres oc. p. XV. Lo studioso francese riporta questo estratto 
« tout-a-fait servile de la Chronique de Moree » nell’edizione del 1875 delle 
Chroniques etrangeres, 

L’estratto porta il seguente titolo : Jtepi xou jiots ejtrjpav oi 3>£>aYxoi xov Mo- 
peav ». L’opera di Doroteo e intitolata: « pifUiov ioxoqixov rcepie^ov ev cuvo-i^et 
8iacpoQO'u<; xal £%6%ovq iotoqlck;. 9 Apx<n i8VOV dbto xxCaeox; coupon xfjg atao- 

ascog Ko>vaxavxtvovji6tato<; xai xcov axotaddov ooukxavcov, ot^exflev pev ex 8ta- 
qjopcov dxQiPwv laxoptaVv xal eiq ctjv xotvrjv Y?,coxxav pexaY?^coxxio'Oev jtapd xou 
tepcoxarou pqxQOjioUxou Movep(3aaiac, xupiou A cogofteov. Venezia 1786. 

Veramente sorprendente e la somiglianza di questo estratto con la cronaca 
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II Buchon continua poi le sue ricerche in Grecia 18 sull’opera 
menzionata, nella cronaca greca, con il titolo di Bi(3A,(o tf|g 
Kouy x ^ OTa S (vv. 91-92) e nel Liber consuetudinum imperii Ro 
maniae 19 con quello di Libro della Conquista 20 , credendo che 
quest’opera fosse stata la fonte comune e che fosse stata scritta 
in lingua francese 21 . Ma le sue ricerche in terra greca, a questo 
riguardo, furono infruttuose. 

In seguito, mentre attendeva alia redazione finale della 
sua Histoire de la quatrieme croisade , ebbe notizia di un’opera, 
scritta in francese, che parlava della Morea, posseduta dalla 
biblioteca di Bruxelles. Ottiene in prestito il manoscritto e ne 
incomincia la lettura. Immensa fu la sua sorpresa nel leggere 
in questa opera gli stessi avvenimenti che si trovavano nella 
cronaca greca 22 . Credette di avere scoperto, finalmente, quel 


greca. Nella prima parte Doroteo racconta, quasi con le stesse parole dell’autore 
della cronaca greca, la spedizione della prima crociata del 1099, la presa di Gem- 
salemme, Fincoronamento di Goffredo di Buglione, passando poi alia narrazione 
della quarta crociata. Dopo il racconto della marcia dei crociati, della presa di 
Costantinopoli e del saccheggio di S. Sofia, Doroteo si sofferma sugli avvenimenti 
seguiti alia cacciata dei Latini da Costantinopoli. In seguito a questa storia ge- 
nerale il cronista incominciata la storia particolare della Morea dopo la con- 
quista da parte dei Franchi. « C’est ce morceau d’histoire », osserva il Buchon, 
« qui est un extrait souvent presque litteral de la Chronique metrique » cfr. Chro- 
niques etrangeres oc. p. XVII. Sulla cronografia di Doroteo e la sua relazione 
con la cronaca greca vedi Ta Xgovixa % ou Moqscoq. Supposed elg tt]v ^potYxopu- 
^avxivfjv toTOQiav xal cpi?tO?*OYtoiv ujco ’Adafiavttov I. 3 Adagiavx(ov f in AsXxiov xfjg 
* loxoQixfjg xai 3 E$voXoyi%fjg i Exaigs/ag x fjg 'EXXadog, Topoc 2T, pp. 550 - 573. 

18 cfr. Voyage, sejour et etudes historiques dans la Grece Continentale et la 
Moree, Paris 1843. 

19 in Barbarorum leges antiquae , Paulus Canciani, Venezia 1785, vol. Ill, 
p. 499 ; pubblicato anche da G. Recoura, Les Assises de Romanie, edition critique 
avec una introduction et des notes, Paris 1930, ( Bibliotheque de l’Ecole des 
Hautes Etudes deux cent cinquante-huitieme fascicule). 

20 Citato come fonte della notizia della partenza delPimperatore Baldovino 
II da Costantinopoli per l’occidente: « perde lo imperio e si anda a Ponente, sieo- 
mo in lo Libro de la Conquista apertamente se declara ». cfr. prologo parte III. 
Per i rapporti di questo prologo e di tutta l’opera con la Cronaca di Morea cfr. 
Recoura oc. pp. 23-25. 

21 cfr. Recherches historiques sur la principaute frangaise de Moree et ses 
hautes baronnies Le livre de la conqueste de la Moree , publie pour la premiere 
fois d’apres un manuscrit de la bibliotheque des dues de Bourgogne a Bruxelles, 
avec notes et eclaircissements par Buchon tome premier, Paris 1845 p. IX. 

22 cfr. Recherches historiques oc. p. XV. « Les faits sont identiques, les re- 
flexions sont les memes, les transitions du recit au discouis et du discours au 



130 


GIUSEPPE SPADARO 


Livre de la Conqueste 9 che aveva inutilmente cercato in tutta la 
Grecia 23 . Lo stesso titolo 24 che portava il manoscritto di Bruxel- 
les: (( C’est le livre de la Conqueste de Constantinople et de 
l’empire de Romanie, et dou pays de la Princee de la Moree, 
qui fu trove en un livre qui fu jadis del noble baron Messire 
Barthoiomee Guys, le grand connestable, lequel livre il avail 
en son cbastel d’Estives », non lasciava alcun dubbio al Buchon. 
In seguito a questa scoperta egli credette di potere affermare 
che la cronaea greca era soltanto una traduzione 25 . 

Nello stesso anno e nello stesso volume il Buchon pubbli- 
cava il manoscritto di Copenaghen « le plus ancien et le plus 
curieux monument de la langue et de la versification populaires 
de la Grece moderne » 26 . 

Numerosi saggi compose inoltre questo infaticabile studioso 
francese per illuminare la storia del principato di Morea 27 . 


recit tout a fait semblables, et enfin la meme exactitude historique et geographique 
pour les faits relatifs au pays s’y fait remarquer en meme temps que les memes 
erreurs pour les faits etrangers ou eloignes ». 

23 cfr. Recherches historiques oc. p. XV. 

24 « Sur le revers du feuillet 3 se lit le veritable titre de l’ouvrage, et de la 
meme eeriture que le corps du manuserit » cfr. Recherches historiques oc. p. XIV. 

25 « La Chronique metrique grecque dont Pauteur est egalement inconnu, n’est 
qu’une reproduction de la chronique frangaise » cfr. Recherches historiques 
oc. p. XXV. 

26 cfr. Recherches historiques ... fhfUiov xqc KouY^forac et autre poeme grec 
inedit suivi du code diplomatique de la Princee de Moree... par Buchon, tome 
second, Paris 1845, p. VI, cfr. pure parte prima p. VII : « La legon du manuserit 
de Copenhague est de beaucoup la plus exacte et la plus complete: toutes les 
lacunes du manuserit de Paris sont comblees; toutes les transpositions de faits 
sont rectifiees... ». 

27 Recherches et materiaux pur servir a une histoire de la domination fran- 
gaise au Xllle, XlVe et XVe siecles dans les provinces demenbrees de l’empire 
grec, Paris 1840. — La Grece, les Cyclades et les ties Joniennes en 1841 , in Revue 
de Paris 1843, vol X. — Etahlissement feodal de la principaute frangaise de Moree , 
in Revue independent ■, 25 luglio 1843. — Nouvelles recherches historiques sur 
la principaute frangaise de Moree et ses hautes baronnies a la suite de la IVe 
croisade ; in due parti, la seconda contiene: Atlas des nouvelles recherches histo - 
riques sur la principaute frangaise de Moree et ses hautes baronnies fondees a 
la suit de la IVe croisade, formant la deuxieme partie de cet ouvrage..., Paris 
1843. — Excursion historiques dans les ties de Tinos et d’ Andros, in Revue Inde- 
pendant, 1843. — Histoire des conquetes et de V etahlissement des franqais dans 
les Etats de Vancienne Grece, Paris 1846. Il Buchon mori nel 1846 lasciando ine- 
dito un vastissimo materiale. I suoi manoscritti si trovano nella Biblioteca Na- 
zionale di Parigi (mss. nouv. acquis fr. 4692-4695). 



STUDI INTRODUTTIVI ALLA CRONACA DI MOREA 


131 


Piu tardi Hopf scopriva, in un manoscritto della biblioteca 
di S. Marco a Venezia, una versione in lingua italiana della Cro- 
naca di Morea 9 che pubblicava nel 1873 28 . 

Nel 1880 si dava notizie della scoperta 29 in Ispagna, nella 
biblioteca del duca d’Osuna di Madrid, grazie alle investigazioni 
del conte Riant, di una cronaca che cinque anni piu tardi veniva 
pubblicata da Morel-Fatio 30 . Questa cronaca riguardante la 
Morea faceva parte 31 delFopera storica. La grant cronica de los 
conquiridores , voluta da Fernandez de Heredia (( l’un de plus 
considerable de l’Espagne du XlVe siecle » 32 . 

Questa e, in breve, la storia della scoperta della Cronaca 
di Morea nelle sue relative versioni, greca, francese, italiana 
e aragonese. 

Accenneremo adesso ai maggiori problemi sollevati dalla 
scoperta di codeste versioni, problemi che hanno acceso molte 
discussioni e la cui soluzione resta ancora aperta per la maggior 
parte di essi. 

Esamineremo per prima il problema riguardante la data di 
eomposizione. 

La redazione del poema greco e posta dal Buchon verso 


28 In Chroniques greco-romanes , inedites ou peu connues, publiees avec notes 
et tables genealogiques par Charles Hopf, Berlin 1873, pp. 414-468. Questa 
versione italiana si trovava dopo la Istoria del Regno di Romania di Marino Sa- 
nudo Torsello nel ms. della biblioteca di S. Marco (Append. Ital. Cl. VII n. 712) 
fol. 25 V. - 49 v. sotto il titolo di « Istoria della Morea », cfr. p. XLII. 

29 cfr. Revue des Questions historiques , XXVIII (1880), p. 638. 

30 Libro de los Fechos et Conquistas del Principado de la Morea compilado 
por comandamiento de Don Fray Johan Ferrandez de Herredia maestro del 
Hospital de S. Johan de Jerusalem — Chronique de Moree au XHIe et XlVe siecles, 
publiee et traduite pour la premiere fois pour la Soeiete de l’Orient Latin par 
Alfred Morel-Fatio, Geneve 1885. (Publications de la Soeiete de POrient Latin- 
Serie historique IV). 

31 Precisamente della seconda parte del primo volume. Essa fu scritta con 
molta probability ad Avignone alia fine del XIV sec. e fu ultimata, come ci 
informa lo scriba di essa, il 24 ottobre 1393, cfr. Morel-Fatio oc. p. XI. 

32 cfr. Morel-Fatio , oc. p. XI. Per notizie piu complete intomo a questo per- 
sonaggio vedi l’introduzione del Morel-Fatio (pp. XI-XXV); ed anche Schmitt 
( Die Chronik von Morea. Eine Untersuchung iiber das Verhaltnis ihrer Hand- 
schriften und Versionen, Inaugural- Dissertation, Munchen 1889, pp. 98-99), Ada- 
mantiou (Td Xoovwta xov Moofcoc oc. 613 e sgg.), Kenneth M. Setton ( Catalan 
domination of Athenas 1311-1388, Cambridge-Massachusetts 1948 pp. 119-123, 
129-130, 279-280) e Robert Weis, in La parola del Passato 1953, fasc. XXXII, 
p. 327 e sgg. e rispettiva bibliografia citata in queste opere. 
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il 1324 o 1328, tenuto conto di alcuni avvenimenti ”, che pos- 
sono esseri datati, in essa cronaca menzionati, e del fatto che il 
manoscritto piu antico che noi possediamo, quello di Copena- 
ghen, e della fine del XIV sec. Abbassa questa data alia seconda 
meta del XIV sec. Carlo Hopf ”. Ma il suo argomento, addotto 
per la datazione della cronaca, e confutato da Ellissen che crede 
si tratti di una interpolazione ”. Schmitt, che riprende le argo- 
mentazioni di Ellissen, considerando interpolate il passo riguar- 
dante la distruzione del castello di Saint-Omer ”, avvenuta 
nel 1331, assegna la data del 1330 al ms. di Copenaghen e quel- 
la del 1388 al ms. di Parigi 37 . In seguito, pero, ammette che 


33 Questi avvenimenti sono: 1’accenno all’uccisione di Gautier de Brienne, 
succeduto nel 1308 al cugino Guillaume de la Roche nel ducato di Atene, e al- 
l’occupazione del dueato da parte della Grande Compagnia eatalana, la quale e 
detta regnarvi « ancora oggidi » ; la menzione del privilegio , stipulato in seguito 
al matrimonio di Florent de Hainaut eon Isabelle de Villehardouin, e dell’ingiu- 
stizia e della rovina che avrebbe arreeato al paese un articolo di esso, e cioe 
della proibizione, se il principato fosse toccato ad una donna, di prender marito 
senza il permesso del re di Napoli, allora regnante, previa la perdita di tutto il 
principato. E fu nel 1317 che Mahaut de Hainaut, per avere sposato senza il 
dovuto permesso Hugues de La Polisse, cadde vittima della stipulazione conte- 
nuta nel su nominato articolo efr. Chroniques etrangeres p. XII. 

La data invece della redazione della versione francese e indicata, secondo il 
Buchon, da un passo di codesta versione che dice dell’imperatrice Caterina di 
Valois, rnorta nel 1346, che essa « ores s’appelle empereys et fu feme dou tres 
excellent et noble homme, messire Philippe de Tharente ». Poiche sappiamo che 
Filippo di Taranto mori nel 1332, ed e cbiaro che quando Fautore scriveva era 
gia morto, la cronaca francese deve essere stata scritta tra il 1333 e il 1346 
cfr. Recherche historiques oc. p. XXI. 

34 « Scripsit autem fortasse exeunte saeculo decimo quarto, id quod eo com- 
probamus, quod a Stephano Nigro (7127-7130) Sancti Salvatoris domino, (Etienne 
le Noir de St. Sauveur) et Agnete ilia de Alneto filium ait ortum esse Erardum, 
cuius quidem Erardi, in diplomate quodam anni 1344, tanquam Sancti Salvatoris 
et Arcadiae domini, commemorati, nulla in libro illo conquistus Franco gallico 
mentio fit. Post Erardi autem obitum scripsisse videtur Graecus ille, quum eum 
« bonum principem » dicat « fuisse » (v. 7130 P.); qui Erardus quum ante annum 
1391 obierit, quo tempore Arcadiae praefuit Asanus ille Zacharias Centurionius,... 
iure exeunti saeculo XIV hunc librum vindicasse vi demur » cfr. De historiae du - 
catus Atheniensis fontibus. Dissertatio historica... scripsit... Carolus Hopf, Bonnae 
MDCCCLII, pp. 72-73. 

35 cfr. Analekten der mittel-und neugriechischen Literatur , vol. II, Leipzig 

1856, p. XXIII e sgg. ’ " 

36 w. 8086-8092. 

37 c( Die Pariser Version ist, wie schon erwannt, erst nach 1388 entstanden sie 
ist also um mindestens fiinfzig Iahre jiinger als die Copenhagener, welche gegen 
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la Cronaca di Morea nella sua forma originate fu composta 
verso il 1300 e che il manoscritto di Copenaghen rappresenta 
una traduzione anteriore all’anno 1338, mentre il codice pari- 
gino e posteriore a questa data 38 . Accetta quest’ultime conclu- 
sioni dello Schmitt Adamantiou, che considera lo scrittore vis- 
suto nei primi anni del XIV sec. narrante avvenimenti non an- 
cora spenti nel ricordo dei suoi contemporanei, come mostra un 
passo della cronaca 39 . Gli avvenimenti invece, narrati dalla 
cronaca, posteriori al 1292, quali l’accenno riguardante Erardo 
e l’occupazione da parte dei Catalani del ducato di Atene, con 
molta probability debbono considerarsi aggiunte posteriori 40 . 

1330 abgefasst wurde » cfr. Die Chronik von Morea oc. p. 96, vedi anche pp. 
30-40 e 124 e sgg. 

38 cfr. The Chronicle of Morea oc. pp. XXXVI-XXXVIII. 

39 Che questi avvenimenti sono ancora vivi « ujro8q?\.ooveL 6 Jtoiqxq? Xsycov el? 
tov avayvcoaxqv, oxi « jro?J^oi ano acprjyqae? exetvcov xoov nahiiosv, — ojtou qXfta- 
otv psxa e^eixcov, estpoxoipav peydtao? » (ax. 1354 e|.) *Evvo£t 8*evxau$a xd? 
dcpqyrjaei? xdVv Jta'aiayv, xoov apyatcov, ol ojtoiol eT^ov auvo8euaei exeivouc, xou? 
xaxaxxqxa? et? xov Mopeav. Ot yepovxs? 8q?^a8q xfj? yevea? xd5v xaxa xxqxoov, 
aqpqyoupevoi xou? tauxaiv adlou?, exapav rcoXlou? « vd Jtpoxo'tyouv » . 

Diversamente sono intesi i versi in questione dal Terrier de Loray e dallo 
Schmitt, i quali credono che con l’espressione pexa exetvcov si alluda ai vecchi 
della generazione posteriore a quella dei conquistatori (cfr. The Chronicle of 
Morea oc. p. XXXVII). Ma vedi le osservazioni di Adamantiou cfr. To i Xgovixa 
tov Mogecog oc. p. 519 e nota. 

40 Adamantiou non considera aggiunta posteriore la notizia della morte del 

duca di Atene Gautier de Brienne, avvenuta nel 1311. Riguardo poi l’occupazione 
dei Catalani del ducato di Atene, poiche e detto nella cronaca che « xou Meya?vO- 
xvpaxou, — xai elvai auDivxe? oqpepov el? auxo q Koupjtavta » (v. 7295) egli 
considera giusta Tosservazione del Buchon, secondo il quale l’espressione « xai elvat 
audevxe? aq pepov » mostra che il dominio dei Catalani non era ancora sicura- 
mente consolidate e che quindi la cronaca fu scritta nei primi anni del loro 
dominio (cioe intorno al 1311; essi dominarono fino al 1387) cfr. Ta Xgovixa tov 
Mogecog oc. pp. 520-521. Il Krumbacher invece pensa che come ultimo limite puo 
prendersi 1’anno 1326, poiche non sarebbe stato piu possibile, dopo quest’anno, 
dire a quel modo (cfr. Gesch. d. Byz. litt 2 . oc. p. 836). Adamantiou conclude di- 
cendo che « ocpe&opev vd Sexfbnpev OQfrqv xqv yvcoyqv xou 7ta?i.aiou Aouxayytou, 
oaxi? tcq&toc, q5q ELxaoEV, oxt 6 qpexspo? auyypa*peu? e^q rcepi xo 1300, xai auxou 
xou Buchon, oaxi? xaaaei auxov el? xd? dpya? xq? i8'ex.’ xai 5q xo Xpovixov ev 
xrj dp^tx rj popeprj auxou, eypatpq rcepi xo 1300, 6 8e Jtoiqxq? XQOvoypdcpo? dvfjxsv 
el? yeveav, xaxa xqv ojtotav e^cdv axopq at avapvqaet? xcov xpovcov xq? xaxaxxq- 
aeco? xai xcov ysyovoxcov, xd ojtola £|icxopqaev. Kaxd xd xeXq 8e xfj?t§'ex. lypa- 
qpqaav xd aco^opeva xou iqov. avxixujra, xo Ilapiatavixov ppa8ux£pov, loose, xaxa 
tag a Qidc, xq? ejtopevq? ex: xai evq> elaexcopqaav el? xauxa vecoxepat ftpoaDqxat, 
Siexqpqaav opw? avaMoicoxou? qppdaet? xai t5ea?, Jtpoaappo^opeva? el? xou? %povou? 
xad’ou? auvsxdx^q xo jtpcoxoyQacpov Xp. M.. * 
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Per il Longnon, infine, la data del poema greco, come quella 
della eronaca francese, si puo fissare dopo il 1341, tenuto conto 
del racconto di avvenimenti posteriori ad entrambe le cronache 
(quella greca si arresta al 1292, quella francese al 1304) e ad 
esse comuni; e mentre la data della versione di Copenaghen e 
per lui anteriore al 1338 come lo mostrano i versi (8467-8469) 
concernenti Erardo d’ Arcadia e di Saint- Sauveur, morto nel 
1338, la versione di Parigi e posteriore a questa perche Erardo 
non e considerato piu tra i viventi 41 . 

Un altro problema molto discusso e quello intorno all’au- 
tore della cronaca greca. Mentre sull’autore della cronaca fran- 
cese non vi sono dubbi eh’egli fosse un francese per il fatto che 
nella sua cronaca ricorrono espressioni che denotano la sua 
provenienza (quali nos Frangois, notre frangoise gent) 42 , sull’au- 
tore della cronaca greca non possiamo dire nulla di sicuro, giac- 
che egli non ci da nessuna notizia relativa alia sua persona, e 
fondamentalmente giusta ci sembra l’osservazione del Buchon 
che non si puo giungere che a cc des induction plus ou moins 
probables ou vraisemblables » 43 . Lo studioso francese comun- 
que scarta l’ipotesi che l’autore della cronaca greca sia un fran- 
cese puro per il fatto che questi l’avrebbe detto con orgoglio, ed 
e piuttosto propenso a credere che si tratti di un gasmulo 44 , e 
non di un greco puro, per alcune espressioni di disprezzo nei 
riguardi dei greci, ritenuti infidi al contrario dei franehi che 
son detti uomini veritieri in tutto, e per altre considerazioni, 
quali il periodo della dominazione franca, che rimontava gia a 
un secolo, il grande numero delle parole francesi grecizzate, 
le condizioni stesse della soeieta politica costituitasi nella Morea. 
Pero altre volte il Buchon crede l’autore franco 45 . 

41 cfr. Longnon, Chronique de Moree oc. pp. LXX-LXXI. 

42 cfr. Buchon, Recherches historiques oc. pp. XVIII-XIX, e Longnon, Chro- 
nique de Moree oc. p. LX. 

43 cfr. Chroniques etrangeres oc. p. XII. 

44 « Etait-ce a la race de Gasmulins qu’appartenait notre chroniqneur? Je 

serait tente de le croire. Ce qui est fort bien prouve, c’est qu’il etait catholique 
romain, et sa chronique fournit de nombreux exemples de sa soumission au pape » 
cfr. Chroniques etrangeres oc. p. XV e Recherches historiques oc. p. XVII. Per 
l’etimologia di questo nome vedi Krumbacher K., Gesch. d . hyz . litt 2 oc. p. 838, 
e Schmitt, The Chronicle of Morea oc. p. XXXVII nota 1, ma in particolare 
A. 0 epiavog, *OHya Ttepi xfjg ?,aXoufi8vrjg xal ypacpopevr]*; in Nea 'h/usga 

Aprile 1893. 

45 « Toutes ces erreurs prouvent que Pauteur de cette chronique est un Franc 
et non un Grec ». « Ces reflexions, dans lesquelles le chroniqueur menage si peu la 
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Hopf, che considerava il testo greco una traduzione dal fran- 
cese, chiama l’autore di esso cc graecus » ed afferma, in modo 
particolare, che cc homo certo fuit ille in Graecia natus, sed 
eum Francorum auspiciis opus suum scripsisse, et ex eo coniicie- 
mus, quod Francogallica lingua se eruditum praebet et quod 
Guilelmi Tyrii historiam illam, quam ipse tanquam to Bi|3Aiov 
xf\q Kouyxeatag indicat (prol. v. 91-92), perlegisse videtur » 46 . 
Questi avanzo pure l’ipotesi che l’autore fosse di origine vene 
ziana, per il fatto che tace della lotta del principe Guglielmo di 
Villearduin con Venezia 47 . 

Per lo Schmitt poi cc der Verfasser von C. stellte sich als 
ein Franke heraus, wahrend der des P. ein Grieche oder 
Wenigstens ein Nichtfranke sein musste » 48 . Per quanto riguar- 
da invece 1’autore dell’originale si propone la questione cc ob 
nicht Ghisi selbst oder ein von ihm Beauftragter der Verfasser 
gewesen sein Konnte » 49 . Quest’ultima ipotesi fu ripresa e so- 
stenuta dal Longnon, secondo il quale cc l’auteur de l’original 

nation grecque, me semblent indiquer une origine franque, car ce serait se mon- 
trer trop bon eourtisan que d’imiter si bien le superbe mepris des conquerantes 
pour la nation conquise a laquelle on appartient. Opinions et style, tout annonce 
un Franc dans notre chroniqueur » cfr. Chroniques etrangeres oc. pp. 29 nota 6, 
91 nota I, 102 nota 3, vedi anche pp. IV e XII. 

46 cfr. De historiae ducatus Atheniensis fontibus oc. pp. 71-73. 

47 cfr. Allgmeine Encyclopedic deT Wissensckaften und Kiinste ... herausge 
geben von Ersch und Gruber, Erste Section, Griechenland im Mittelalter und in 
der NeuzeiU Griechische Geschichte Leipzig 1867, p. 277 e nota 72: a Die Chronik 
von More a, die zwar sehr aus fiihrlich den Krieg zwisehen Wilhelm und Guido 
I von Athen erzahlt, schweigt von des ersteren Zerwiirfnisse mit Venedig ganzlich, 
was Vermutung, dass ihr Verfasser venezianischer Abkunft, wobl bestatigen diirfte ». 

48 cfr. Die Chronique von Morea oc. p. 77. Accenna anche alia possibility di 
un gasmulo : c( es bleibt daher nur noeh die eine Moglichkeit, dass das Werk von 
einem Franken oder Gasmulen fur seine Landsleute verfasst worden sei... » cfr. 
p. 21. Piu tardi pero sembra escludere questa possibility, perche i gasmuli, cioe 
i bastardi, come ci informano gli autori bizantini, combatterono a favore dei 
Greci e quindi difficilmente si puo pensare che un gasmulo avrebbe glorificato le 
gesta dei francesi. E poi dato il processo di assimilazione che indubbiamente era 
in pieno sviluppo quando fu composta la cronaca anche un francese poteva be- 
nissimo scriverla. Da questa appare evidente soltanto che il cronista doveva essere 
di umile condizione, di fede cattolica e pieno di entusiasmo per le gesta dei fran- 
cesi cfr. The Chronicle of Morea oc. p. XXXVIII e sgg, e p. XLVI. Il Krumbacher 
crede che la cronaca greca sia opera di un gasmulo o di una franco ellenizzato 
cfr. Gesch. d. Byz. litt 2 . oc. p. 836. 

49 cfr. Die Chronik von Morea oc. p. 127. Lo Schmitt crede verosimile che 
Ghisi possedesse Foriginale : « Es ist daher sehr wahrscheinlich, dass Ghisi das 
griechische Original in handen hatte » cfr. p. 126. 
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etait une personne s’interessant aux affaires feodales et aux 
choses de la guerre ... II devait faire partie de la maison d’un 
seigneur moreote, probablement Bartolomeo Ghisi » 50 . 

Adamantiou, infine, esaminando il carattere della cronaca 
greca per la soluzione di questo problema ritiene opportuno 
fissare tre punti principali, che sono: la perfetta eonoscenza 
del luogo, la solennita dell’opera e la formazione ed educazione 
dello scrittore, la sua disposizione ostile ai Greci ortodossi. 
Dallo studio di questi elementi si deduce che lo scrittore poteva 
essere un gasmulo oppure un franco 51 . Non, deve far meraviglia 
che un franco potesse parlare e scrivere in greco; ne troviamo 
testimonianza nella cronaca greca (cfr. vv. 2449, 4130, 5234), 
ed anche in quella francese. Comunque Adamantiou crede piu 
verosimile che lo scrittore sia un gasmulo, sebbene dimostri che 
si possa difendere l’una e 1’altra ipotesi; pero l’opera fu scritta, 
senza alcun dubbio, in Morea e precisamente nella parte setten- 
trionale e occidentale, nell’Elide 52 . Da ultimo discutendo in- 


50 cfr. Chronique de Moree oc. p. LXXV. Aggiunge ancora il Longnon che « il 
parait contemporain des evenements depuis 1295 environ, car c’est a partir de 
cette epoque que le recit devient plus circostancie » (cfr. p. LXV). Per quanto 
riguarda poi « l’auteur de la version grecque primitive, dont le manuscrit de 
Copenhagen est, sinon la reproduction exacte, du moins le texte qui se rapproche 
le plus, etait vraisemblablement un gasmule, dont la langue maternelle etait le 
grec, mais qui, par son origine partenelle, se rattachait aux Francs; incorpore 
a l’etat franc de Moree et professant la religion catholique, ce gasmule avail un 
profond mepris pour les Grees d’origines de nation et de religion » cfr. p. LXXI. 

51 « x& xpia xavxa xvpta x^Q^^'nQiOTixd tov epyou jrpeTtet va Jieic<o0iv f|- 
pac, oxi 6 O'uyypacpeug eyevvrjilri ev Mope a. oti SirjYayE ptov svepyov eig xa Jtpdy pa- 
ra ton jtpiyxutdxoD, x ai 8ia tovto f)§wqftr} va xaTapdOTj ndoav xf]v JtoXixixqv 
opydvcoaiv yetoypaqHav auxon’ oti, juOavov pev vd pf] rjxo xai Tig ex xcov etc i- 
(pavtov ev xoig tote xC^voig, Jiavxcog opoog Siepiou pex’avSpajv ejuepavcov, xai 
jtoXXag eupioxev euxatpiag, Tva ev xaig axudpcojtatg avdouoaig xd)v q>eou8a?ax(7)V 
xaaxpoyv tou Mopeoog axonp xai pavOavr] xdg aptaxeiag xd>v xaxaxTTjxcDV, xa vo- 
pipa, xai oaa iJiJtoxtxd xai (peor)8a>axd ^rjxrjpaxa avecpvovxo r\ elxov avaqsvfj ev 
xcp Jtpiyxuidxqy xe?vOg 8e oxi 6 auyypaqpe'ug 6ev elvai op^o5o|og "EX^qv, ak%a xa- 
froUxog, ojt^g epqpatvexai o^t povov ex xfjg ex^pixfjg SiaUfaecog auxov rcoog xoug 
Pcopatoug, d)Ad xai ex xou xpoacou, xaxa xov ojtoiov opiXet Jiepi xou ndna xai 
xfjg 8imxfjg xafro^ou exx^qaiag. Kara xavxa 6 a'uyypacpe'ug q yaapoi&og q auxo- 
3Cpqpa <£payxog 8uvaxai vd elvai » cfr. Ta Xgovixa xov Mogscos oc. p. 516. 

52 « Aoijiov f|8waxo vd ypacpfj xai utco <Fpdyxou q axpipeaxepov vito rdMov 
xo Xp. M. xai fj eMqvixq axopq SiaxujTCoaig », sebbene « f) 8e|Loxqg xai oixeio- 
xqg tou XP 0V0 YQ { ^ )0 ' 1 ’*“ ^Qog xqv yJaoooav xov tojiou, xai xa jtpog xoug 'PcopaCovg 
atafrqpaxd xou SeixYUonatv auxov yaopovXov xiva, epjteipov xou popaTxixo'D pCou, 
aXkv. xai, <bg ajioyovov xcov jiqcoxcov xaxaxx'qxoav, popatxqv xpoPaSoupov ev^ouai- 
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torno a questo problema, il Kalonaros fa osservare che e inesat- 
to il termine di gasmulo, comunemente dato all’autore della 
cronaca greca., perclie sebbene il nome, noto agli scrittori bi- 
zantini, era adoperato a Costantinopoli per indicare ingiurio- 
samente quelli nati dalFunione di franchi con donne greche, 
nella Morea, a causa della mancanza di donne franche, le cose 
stavano diversamente poiche dopo la terza o quarta generazione 
dei primi conquistatori franchi erano tutti quanti « » , 

ed inoltre questo termine non era in uso nel Peloponneso 53 . 
Osserva poi giustamente il Kalonaros che la questione intorno 
alio scrittore non e del tutto indipendente dal problema rela- 
tivo ai rapporti delle differenti versioni e a quello della forma 
originale della cronaca s \ 


djvxa imo xcov egycov xai apiaxeicov (faits et gestes) xdW Jtgoyovcov a/uxov, xai, db? 
veotpcoxiaxov, ex^Q^wxeqov Staxeipevov Jtgo? xou? opOoftolou? xai auxcuv xcov 
^gdyxcov * cfr. Ta Xqovixcl tov Mogecog oc. pp, 517-518, vedi dei resto Buchon, 
Chroniques etrangeres oc. p. III. 

53 « IIpoxEixai opto? jieqi ovy'/vaewq xoo ogou, ooxi? Dd xrjv fieaiv xou 

sis xr)v KtovaxavxivovJtoXiv, ojiou xai djis8i§exo f>|3picmxd)? ei? xong piyd8a? ‘EX- 
XrjvotpQdyxouc; vxo xcov yv^atoov *EXXt|Vcov. Et? xov Mogeav xo Jtpdypa 8ia<]p£g£t, 
8toxt, Xoyq) eXXei'ipEa )? raXXCScov yvvaixcov, r\ Xaxivixfj? xaxaycoyfig xai OQ-rjaxeta? 
xoiouxoov, fj xgtxrp r\ t xo Jto/ u, tj xexapTT} yevea, ajto xcov dgxwdjv ^gdyxcov xa- 
xaxxrjxcov fjaav djiavxe? piyd8e? ajio xc5v xexvcov xon jiQiyxuto? rovXieXpov BtX- 
Xap8oirt3vou, pex(? 1 T °^ 'tsXE'uxaiO'U Aaxwou, LTntoxo'u f| doxoO. "Opoo? ov8ejtoxe xou- 
xot>? ol "EXXtive? xou Moqeod? ajtExaXonv racpouXon?, o*uxe xdv 6 opo? ouxo? 
fjxo ev xt? 1 ! 061 xfjv IleXojiovvTjaov. 

Confuta inoltre il Kalonaros l’affermazione di Ramon Mountaner, che i 
Franchi della Morea della sua epoca parlavano il francese come in Francia. Sa- 
ranno stati sicuramente, egli osserva, soltanto pochi nobili, venuti di recente, e 
che si possono contare sulle dita della mano. I rimanenti conoscevano soltanto la 
lingua greca, ed erano stati quindi ellenizzati, e proprio per essi fu tradotta la 
Cronaca di Morea nella lingua popolare cfr. NeobxEpog eyxnxXojxaiSixov Xe^ixov^ 
xopo? IT', (« "HXioc » Atene), p. 773. Che la cronaca greca fosse stata scritta non 
per i Greci ortodossi, ma per i Franchi che parlavano greco e per i gasmuli, aveva 
ammesso gia il Krumbaeher, che da questo fatto, che cioe la cronaca rivolta ai 
Franchi pote essere composta nella lingua popolare greca, trasse anche la conclu- 
sion che gli Occidentali insediatisi nella Grecia erano stati in breve tempo elle- 
nizzati cfr. Gesch. d. byz. litt. 2 oc. p. 836: « Sein Werk war offenbar nicht auf 
orthodoxe Griechen, sondern auf die griechisch sprechenden Franzosen und Ga- 
smulen berechnet. Dass eine Chronik, die sich ausschliesslich an frankisehe und 
frankisch gesinnte Kreise wandte, in der griechisehen Volkssprache abgefasst 
werden Konnte, ist ein neuer Beweis fiir die vielfach bezeugte Thatsache, dass 
auch in Mittelalter die im Orient angesiedelten Abendlander in Kurzer Zeit der 
sprachlichen Grazisierung unterlagen ». 

54 « To t'n x ' r U ia x n$ xaxaycoyii^ xov onyygaqeax; 8 ev elvat &XX co? xe evteXoo? 
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Problema fondamentale, e non ancora risolto, e quello 
riguardante 1’originale della Cronaca di Morea. I rapporti fra 
le quattro versioni esistenti sono stati esaminati dagli editori 
di esse e soprattutto dallo Schmitt nella sua dissertazione sulla 
Cronaca di Morea e da Adamantiou 55 . Per quanto riguarda la 
versione italiana, Hopf, che per primo la trasse alia luce, non 
esito ad affermare che essa dipendesse da quella greca (« je me 
borne a dire que l’auteur de la traduction italienne a suivi le 
texte grec ») . 

In seguito Schmitt, fermandosi sul rapporto della cronaca 
italiana con quella greca, accosto la versione italiana a quella 
di Copenaghen (« wir fiigen hinzu, aus der Copenhagener 
Version ») 57 . Pin esaurientemente di tutti Adamantiou dimostra 
che la versione italiana e una succinta, compendiosa parafrasi 
(« jt8Qi?a]jtttXT) jtaQdcpQaaig ») della cronaca greca e che tal- 
volta il diaschevasta italiano traduce semplicemente il testo 
greco 5B . E, a proposito della alterazione di un nome proprio che 
compare sia nel testo greco del codice di Torino come nella 

ave|apTqTov djto ta t/r|TqpaTa xqg axfioeco? tg5v Stacpep'jov xeipEVCOV Jipog aXXqXa 
xai xf|<; dpxixqg JtpoeXEvaEcog tov Xpovtxov » cfr. To Xgovixov tov Mogecog, to eX- 
Xqvixov xeipevov xaxa tov KcoSixa Tqg Kojieyxdyqg pexd ovpjtXqpcooEoyv xai jta- 
paXX«yd>v in tov Ilapujtvov. Eioaywyq, vrcooqpEicooEig xai EJielepyaia, vjco Ilex- 
gov II. KaXovagov , *Apx<jdog £x5oxix6g ot'xog Aqpqrp. AqpqTpaxov A. E-, 1940, p. 12. 

55 cfr. Ta Xgovixd tov Mogecog oc. pp. 573-640. 

56 Un solo esempio egli adduce per dimostrare che la versione italiana e 
una traduzione di quella greca. A tal uopo riporta la seguente frase (che si trova 
a p. 428 della sua edizione): A Miser Luca de Serpi fu dato il loco detto Laco 
Grisco. Egli osserva che questo feudatario non e nominato nel testo francese; e il 
testo greco dice : tov ptovp Aovxa edodqcav TEoaapa q>t£ xai povov, — to5v Aax- 
xcov ttjv Jiepioxqv vd ext) tov rpiT^evov. 

Ed ecco le parole di Hopf a commento di questi due passi : « Eh bien, le 
nom de famille « de Serpi » n’est qu’une corruption des « xeooapa qne » (quattre 
fiefs) ! Cette seule preuve suffit a constater que le traducteur italien avail eu devant 
les yeux un original grec qu’il n’entendait point mieux, que le copiste moderne ne 
comprenait le ms. du Sanudo italien du XI Ve siecle ». 

Adamantiou pur notando altri casi di alterazioni di nomi propri ed errori 
riguardo a nomi geografici, che, derivati in genere « ex xqc ypaqpqg q Tqg axofjg, 
oqpeiXovTai elg xqv xaxqv avdyvcoaiv tcov eXXqvixoov Xe|ecov q xqv dr : ayyeXiav 
avxd)V», crede che «o ’IxaXog 6taax£vaaTqg §ev qaivexai opeog evreXtog apallqg, 
cog Seixvvexai ex tov oti e'xei xaXcog ajtoScoaei Tag Xe|eig tov Sqpocnov (Uov » 
cfr. la Xgovixa tov Mogecog oc. pp. 578-580. 

57 cfr. Die Chronik von Morea oc. pp. 75-76, cfr. pure The Chronicle of Morea 
oc. p. XXX. 

58 « 'O jrapacppaoTqg eixev avavTippqxcog vji’mjnv XOY- tov 'EXX. Xp. ev Tfj 
popcpfj, ev Tfj otcoCqc exopev avTo oqpepov, xai axoXovOet to jtpcoTOTVJiov tov mo- 
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versione italiana 59 , fa l’ipotesi « oti owog (cioe il diasche « 
vasta italiano) el^ev d>g rniY'H'V tov T (aDQivsiov) f\ xovXdiio- 
tov ai)YY ev ^ Tiva xd>8ixa», e che comunque « dvavTippriTov 
jravtog etvai, oti jtt]ytiv a'uxoi) pova8ixr)v sl^ev 6 ’Itodog 
8iaax8vaaTT]g to ‘EXk. XQ- >>60 - 

Ma lo stesso Adamantiou non sfrutta tutti i passi delle due 
versioni, che convenientemente potrebbero citarsi, per dimo- 
strare la loro relazione. Sebbene siano abbastanza numerosi 
questi passi io riporto qui soltanto, per brevita di spazio, qualche 
esempio ^to a dimostrare che la versione italiana della Cronaca 
di Morea segue quella greca e non quella francese. Cosi, per 
esempio, dopo la presa di Costantinopoli parlandosi della fuga 
di Alessio il testo francese dice soltanto che egli <( s’en fui et 
passa au pays dou Levant » 6 \ mentre la versione greca e quella 
italiana merlzionano i luoghi per i quali Alessio, fuggendo da 
Costantinopoli, passo 62 . A proposito dell’uccisione dei francesi, 
che si trovavano a Costantinopoli, il testo francese parla di 
cc une brigue avec lez Franco ys » 63 , quello greco invece e quello 
italiano non ne fanno cenno. Un’altra prova che il testo italiano 
dipende direttamente da quello greco, mentre quello francese 
ne e piu distante, si ha ai vv. 653-677, vers. it. pp. 417-418. 
Nella versione francese manca il dettaglio dell’aceecamento e 
dell’imprigionamento di coloro che avevano consigliato il gio- 
vane imperatore Alessio 64 . Altri esempi ancora si potrebbero 
riportare. 


xoog aJi’aQX'ns ea>g xeXoug..., 'Evia^ov pexouppd^Ei 6 *IxaXog SiaaxemaxTjg 

dxoXovO'cov Ttiaxdjg oJteooSrjjioxe xo eAArjvixov xeipsvov » cfr. Ta Xgovtxa tov Moqb- 
cos oc. p. 575. 

69 II nome in questione e Geoffroy de Buillon, reso nella versione italiana: 
il conte Fruin di Puglia , in quella greca di T.: xov xovxe <££>6tj vte IIouATja, 
e nell’estratto del vescovo Doroteo : ^QBvSejtouXiav. Questo verso manca nella 
versione di Copenhagen. Nota Adamantiou che « ex tcov JiEQurexeLtov too ovopaxog 
touxod dyopai elg to <jJiou8aiov oupjtSQaapa, oxi xai 6 K xai to a IxaX. Xp. xai 
6 WA. el^ov 'ujt’o'iJhv xd)6ixa xiva xf\q olxoyevEiag xou T, 6 orcoTog outgo, xautep 
jiapeqpftappevog xai pExayeveaxegog. dftoSeixvueTai, oju xaxdyexat lx JtptoToxujio'u 
jtaXatoxepou xal xrjv dlT|fK] JtapaSoaiv 6tacpuXa|avxog » cfr. Ta Xgovixa tov Msqscos 
oc. pp. 581-582. 

60 cfr. oc. pp. 581-582. 

61 cfr. Longnon, Chronique de Moree oc. § 39. 

62 Cfr. cronaca greca vv. 552-553; vers. it. p. 417. Nella versione italiana e ag- 
giunta anche un’altra localita. 

63 cfr. Longnon, Chronique de Moree oc. 

84 cfr. Longnon Chronique de Moree oc. 
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Che la versione italiana debba aceostarsi a quella greca di 
Copenaghen, cioe silYHavniensis, come fu notato dallo Schmitt 
e da Adamantiou, e dimostrabile, secondo me, anche dal seguente 
passo : l’Hav. dice che Alessio fu ucciso ( AAi^iov ydg tov 
Paadea ejtiaaav x’ecpovei^av v. 739) come anche la versione 
italiana e quella francese, il codice parigino invece che fu acce- 
cato (£TucpA,d)oav). 

Per quanto riguarda poi la versione aragonese nessun dub- 
bio pud sussistere sulla sua tardiva stesura, ma il problema che 
ci si pone e quello riguardante le fonti, alle quali attinse il cro- 
nista aragonese. Secondo Morel-Fatio questa cronaca non e 
altro, per quanto riguarda i fatti storici della Morea, che una 
versione piu o meno modificata e generalmente abbreviata della 
cronaca francese. Egli osserva che l’autore aragonese ha avuto 
sotto gli occhi un libro francese per la maniera con cui egli 
riproduce i nomi greci di persona e di luogo e, soprattutto, per 
i prestiti alquanto frequenti alia lingua francese. Questo non 
vuol dire che la cronaca aragonese sia una riproduzione lette- 
rale del testo francese. Talvolta, al contrario, essa si avvicina 
alia cronaca greca; e tal’altra si allontana sia da quella francese 
come da quella greca. Dunque, conclude Morel-Fatio, poiehe 
non e il caso di supporre che il cronista aragonese si sia preso la 
pena di consultare altri seritti, la cronaca aragonese deriva da 
un testo scritto, e vero, in francese, ma differente da quello 
scoperto dal Buchon nel manoscritto di Bruxelles, testo che e 
da considerare fonte comune a tutte e tre le versioni M . 

Confutano le asserzioni del Morel-Fatio, Schmitt 66 e Ada- 
mantiou 67 , i quali ammettono che l’autore della cronaca arago- 
nese si e servito anche della cronaca greca e di altre fonti 6 \ 


65 cfr. oc. pp. LVI-LVIII. 

66 cfr. Die Chronih von Morea oc. p. 102 e sgg. 

67 cfr, Ta Xgovixa xov Mogscog oc. pp. 616-620 e 636-640. 

68 Lo Schmitt, pero, erede impossibile che il cronista aragonese abbia potuto 

avere tra le mani la cronaca originale (cfr la sua conclusione a p. 122). Adaman- 
tiou pur notando che « d><; pdoic; xngia xf[<; dgaycovixfis 7iaQaXXayf\<; e/ v qt]Ci pence v 
o%i povov to yakXtxov Xq. M.... aXAa xai to IXXpvtxov » osserva che la cronaca 
aragonese « 8ev elvai povov ouvTETpppevif] jragdcppaon; r\ GvyxG&veuaK; tcov 8no 
xvpicov xQ 0Vlx d)v’ elvat TeXsCa outox; eijteiv avaxobvenatg afcata, xai 8r^ avaxco- 
vfuck; pera texvtis cuvTETeXeapevTi xai xafhcrcdvouca 8noxeQfi tt|v Ive\!Q£Giv %<$- 
ptcav 3tpo<; dvTij3oXrjv ». E dai passi messi a confronto « pXejropev oti 6 ’Apcyd)- 
vio g SiaoxenaaTrn; jiage?apev a5iaxgn;co<; lx tov *EXX. xai tou raXX. Xp. xai pd - 
Ucrca psTa texvt)?, v’dvTiygdcpQ xaq <pQdaei<; too ^qcototutiou* ov^vaxis 8e 
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A1 Longnon invece non sembra probabile che il cronista arago- 
nese si sia servito della cronaca greca. Egli fa osservare che 
l’autore ha potuto conoscere le forme greche per tradizione 
orale o grazie ad altre fonti, e che la versione di cui egli si e 
servito doveva essere Foriginale oggi perduto 69 , 

Quando il Buchon scopri la versione francese, egli, che 
fu il primo a porsi il problema delForiginale, affermo, come 
abbiamo gia detto sopra, che la cronaca greca dipendeva da 
quella francese, mentre in un primo momento aveva ritenuto 
la cronaca greca opera originate e non una traduzione 70 . Il 
Buchon fu indotto a ritenere originate la versione francese 
per il fatto che egli vedeva, o meglio credeva, sfigurati i nomi 
propri dei feudatari nella cronaca greca, mentre nel testo 
francese questi nomi apparivano riprodotti nella loro vera 
forma, e da cio argomentava che il redattore francese non li 
aveva tradotti dal greco 71 . Lo studioso francese conclude va 
quindi dicendo che « ce choixs si livre, si independant, si 
exact dans les mots propres, plus encore que Failure aisee de 
la narration, annongait assez Foeuvre d’un auteur original et 
non d’un traducteur » 72 . Questa opinione del Buchon fu ri- 


xou £T8pa JtQOG$8T£i sir* e| cDAcov rcaQakappdvarv 3Tt]ywv, eixe xai t§ieov oX- 
toe; Y'vooaeco'v Adamantiou inoltre dimostra accuratamente come il cronista 
aragonese si sia servito di svariate fonti per le numerose notizie che ci da sulla 
geografia e la organizzazione politica del principato, e che la sua narrazione 
della storia della Morea si estende sino ai suoi giorni, con accenni a nomi e fatti 
pertinenti alia dominazione franca posteriore. Le forme dei nomi di citta poi e 
dei personaggi della cronaca aragonese, secondo Adamantiou, sono una prova 
evidente che sue fonti furono anehe la versione francese e quella greca, come 
precedentemente aveva affermato cfr. Ta Xqovtxa tov Moqscqs oc. pp. 612-640, i 
passi citati sono a p. 616, 617, 620. 

69 « La versione dont il s’est servi devait etre 1’original aujourd’hui perdu, 
car, d’une part, il n’est pas probable,... qu’il ait utilise la chronique grecque et, 
d’ autre part, ou ne trouve pas dans la chronique frangaise certains evenements 
rapportes par Heredia, notamment le conflit entre le prince Geoffroy II et le 
clerge de Moree » § 217. Comunque il Longnon non esclude la possibility che 
Fautore della cronaca aragonese abbia potuto conoscere anehe la cronaca fran- 
cese cfr. Chronique de Moree oc. pp. LXII, LXXII e nota 2. 

70 cfr. Recherches historiques oc. p. XVI. 

71 cfr. Recherches historiques oc. pp. XV-XVI. Anehe i nomi dei luoghi 
della Greeia nel testo francese erano, secondo il Buchon, i nomi stessi dati dai 
francesi e non alterazioni della forma greca. 

72 cfr. Recherches historiques oc. p. XVI. Precisa inoltre il Buchon che « Fexa- 
ctitude mise dans l’enonciation des noms frangais en meme temps que la parfaite 


2 
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presa e sostenuta da Carlo Hopf, al quale la cronaca greca 
non sembrava altro se non una versione di quella franeese. 
Yi trovava infatti esposti gli stessi avvenimenti nello stesso or- 
dine, con la sola differenza della deformazione dei nomi fran- 
chi e della maggiore correttezza dei nomi greei. Che lo serit- 
tore greco inoltre traducesse dal testo franeese era dimostrato, 
secondo Hopf, dal fatto che tratto anche avvenimenti accaduti 
dopo 1’anno 1304, nel quale anno appunto si arresta la ver- 
sione franeese 73 . 

Hopf ammise anche l’ipotesi che i due testi, quello greco 
e quello franeese, potevano derivare da un originale comune; 
pero concludeva che quello franeese, alio stato delle cose, do- 
veva ritenersi l’originale 7 \ In seguito sembra che non sappia 
decidersi se l’origmale debba ritenersi greco o franeese 75 . 


certains locutiones fran^aises qui n’appartiennent pas a la langue de la mere patrie, 
mais sont imitees tantot du grec et tantot de l’italien, prouvent que Pecrivain de 
cette chronique etait un Frangais ne et eleve sur le sol grec ». 

73 « si adea, quae hoc libro (la cronaca greca) referuntur, respexerimus eaque 
cum libro illo conquistus Francogallico contulerimus : nil, nisi Graeca eius versio 
accurata et cum diligentia instituta, esse videbitur. Easdem enim res eodem tradit 
ordine, et eo tantum discrepat cum illo, quod nomina Francogallis propria sae- 
pissime deformavit, quamobrem et in feudorum partibus recensendis minus se 
praebet diligentem ; contra nomina graeca, a Francogallico scriptore immutata, 
restituit et nonnunquam, adiecta ampliore nota geographiea, explicat. Ilium scrip- 
torem porro, qui hunc librum vertit in Graecam linguam, universum textum Fran- 
cogallicum in linguam suam transtulisse, ex eo coniiecere licet, quod etiam res 
illas, textu Francogallico narratas, exposuit, quae post annum 1304, quo in anno 
desinit liber Francogallicus, acciderunt » cfr. De historiae ducatus Atheniensis 
fontibus. oc. p. 72. 

74 cfr. Allgmeine Encyclopadie der Wissenschaften und Kunste oc. p. 102. 

75 « je n’ai publie cette copie-a ce qu’il parait unique -de la traduction ita- 
lienne (faite sans doute dans le XI Ve siecle) de la « Chronique de Moree », que 
pour faciliter les recherches sur l’original qui serait grec selon les uns, fran^ais 
selon les autres. Sans decider ici cette question que j’examinerai attentivement 
une autre fois dans quelque dissertation, je me borne a dire que Fauteur de la 
traduction italienne a suivi le texte grec » cfr. Chroniques greco-romanes oc. p. XLII. 

76 cfr. The Franks in the Peloponnese art. cit. pp. 188-190. Riguardo alio 
stile il Tozer fa osservare che la cronaca franeese « has nothing of the air of a 
translation about it; and its simplicity and vigour, which remind us sometimes 
of Villehardouin’s Chronicle , are the best evidence that it was not derived from 
any previous writer’e il contrasto tra le due versioni, sotto questo rispetto, e 
completo perehe mentre « the French is naturel and unaffected the Greek is 
stilted and prolix: in fact it is a reproduction rather than a translation, or even 
a paraphrase, and both the details of the narrative and the diction are greatly 
expanded ». 
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L’opinione del Buchon fu pure condivisa dal Tozer, che 
eonsiderava la versione francese opera originale rispetto a 
quelia greca e per la maniera con cui i nomi propri vengono 
riprodotti nelle due versioni e per lo stile che esse presentano, 
semplice e naturale nel testo francese, prolisso in quello 

76 

greco . 

Con maggiore impegno affronta questo problema lo 
Schmitt, ma anch’egli, come lo Hopf, cambia opinione nel 
corso dei suoi studi. Mentre in un primo momento si era pro- 
posto di dimostrare col confronto dei manoscritti che cc der 
Copenhagen Codex die Urschrift ist, aus welch er die Pariser 
Bearbeitung, die Franzbsische und italienische Handschrift 
sowohl, als auch auf die Eroberung der Morea beziigliche Be- 
richt des Dorotheus von Monembasia herzuleiten sind » 77 , in 
seguito ammise l’esistenza di un originale greco, che e stato 
perduto, dando pero sempre alia cronaca greca, particolarmente 
alia versmne di Copenaghen, maggior valore di quelia fran- 
cese 78 . Perche a lui sembra che la cronaca greca sia piu com- 
pleta di quelia francese 79 , che puo considerarsi un estratto, 
ad una abbreviazione nel racconto accenna anche lo scriba di 
essa, e che la versione greca di Copenaghen per lo spirito da 
cui e pervasa e per l’accurata informazione che ci da di quel 
tempo meriti piu fiducia delle altre versioni. Che la versione 
francese non puo essere considerata la forma originale della 
cronaca, lo Schmitt aveva dimostrato in un suo precedente 
studio 80 . Ma per la soluzione di questo problema egli si serve 


77 cfr. Die Chronik von Morea oc. p. 40. E piu sotto risolutamente afferma 
che « der Copenhagener Codex ist fur uns die Urschrift, so lange Keine andere 
Chronik aufgefunden wird, welehe mit mehr Recht diesen titel verdient » cfr. p. 122. 

78 cfr. The Chronicle of Morea oc. pp. XXIX-XXXIII. 

79 Ma lo Schmitt dimentica che molte lacune della cronaca greca sono col- 
mate dalla versione francese cfr. a questo proposito le osservazioni di Adamantiou 
7a Xqoviko. tov Moqsco; ic. p. 590 e sgg., e p. 644 e sgg.. 

80 cfr. Die Chronik von Morea oc. pp. 41-74. Giunto alia fine della sua ri- 
cerca sui diritti di originalita della cronaca italiana e di quelia francese il parere 
dello Schmitt e « dass die griechische Chronik (der Copenhagener Codex) die 
Quelle ist, aus welcher sowohl der italienische wie der franzosische Ubersetzer 
geschopft hat » cfr. p. 74. Piu oltre afferma di aver mostrato nel corso della 
sua indagine « dass die franzosische Version nicht weiter ist als eine Bearbeitung, 
welehe die griechische Chronik in abgekiirzter Gestalt wiedergibt » cfr. p. 126. 
Anche Krumbacher ritiene la versione francese una libera traduzione di una 
cronaca greca molto affine a quelia di Copenaghen cfr. Gesch. d. Byz . litt. 2 
oc. p. 834. 
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oltre agli argomenti addotti nel suo lavoro, teste menzionato, 
di quegli argomenti arrecati, in favore di una cronaca greca 
originate, dal Terrier de Loray 81 

Si fa osservare innanzi tutto che sia i nomi propri greci 
sia quelli francesi sono resi appropiatamente nei loro rispettivi 
testi, e che questi nomi, sia quelli francesi nel testo greco sia 
quelli greci nella versione francese, sono adattati alle leggi 
fonetiche dei rispettivi popoli, venendo a confutare cosi quan- 
to aveva affermato il Buehon 82 . Inoltre dal Terrier de Loray 
vengono portati esempi di alcuni nomi che, secondo lo Schmitt, 
provano palesamente che lo scriba della versione francese ebbe 
dmanzi un testo greco e non un testo francese, in quanto che 
se avesse avuto mnanzi un testo francese non avrebbe potuto 
riprodurre quei nomi, che presuppongono una forma greca in- 
termedia, nel modo in cui li ha riprodotti Ma oltre questo 
argomento linguistico e tenuto in considerazione da questi due 
studiosi il fatto cue la cronaca ci e stata trasmessa in cinque ma- 
noscritti greci, mentre possediamo una sola versione in lingua 
francese, italiana e aragonese 8 \ Inoltre, osserva lo Schmitt, 
quando nella cronaca francese si leggono espressioni come que- 
ste: Monseignor ie saint empereor , je prie vostre saincte co- 
rone, e puisque a sa corone piaisoit , queste espressioni non 
sono corrispondenti alle abitudini feudali del tempo, — i fran- 
cesi chiamavano il loro re semplicemente Sire — , bensi sono 
titoli comuni alia lingua greca del tempo, ed erano prescritti 
dal cerimoniale di corte. Evidentemente, continua ancora lo 


81 cfr. Note critique sur le livre de la Conqueste , Academie des sciences, 
belles-letters et arts de Besangon, Besangon 1880-1881, p. 217 e segg. Non mi e stato 
possibile consultare direttamente questo lavoro. 

82 Vedi sopra p. 141. 

83 Questi nomi sono Tremolay (insolito, si fa osservare, per i francesi), che 

riflette la forma greca Tpepou^d; Anoee, che riflette il greet ’Avoe per la forma 
francese Aunoy ; Saluce che corrisponderebbe al greco SaXoirO'E; e poi e posto 
l'accento al fatto che il copista francese scrisse Vry al posto di Ivry, riproducendo 
la corrispondente forma greca Queste forme, secondo lo Schmitt, dimostre- 

rebbero Tesistenza di un greco intermedio per cui e passato il testo francese; 
e verrebbe ad essere infondata Tipotesi di una cronaca, scritta in francse, piu 
estesa e completa cfr. The Chronicle of Morea oc. pp. XXXII, 624, 627. 

84 E quale motivo, si domanda inoltre lo Schmitt potevano avere i Greci per 
tradurre nella loro lingua parole esprimenti odio per la loro razza? Piu facile 
pensare che un francese grecizzato abbia composto la cronaca cfr. The Chronicle 
of Morea oc. pp. XXXII-XXXIII. 
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Schmitt, questi appellativi sono passati nel testo francese at- 

traverso un greco intermedio 85 . Per noi quest’ultima osserva- 

zione non ha alcun peso, giacche sappiamo che la versione 

francese fu scritta in terra greca e presenta oltre ai grecismi, ri- 

cordati dallo Schmitt, anche italianismi, e si puo ragionevol- 

mente pensare che lo scriba francese abbia subito l’influenza 

della lingua viva. Perche allora alio stesso modo potremmo 

supporre per gli italianismi, che son di gran lunga piu nil- 

merosi, un testo originario in lingua italiana. E per quanto 

riguarda i nomi proori francesi anche ammesso che non pos- 

sano essere spiegati diversamente da come lo sono, questo non 

escluderebbe l’ipotesi di un testo francese originario, da cui 

dipenderebbe la versione greca, ma potrebbe dimostrare sol- 

tanto che l’attuale versione francese dipende da una versione 
88 

greca . 

85 Questo e documentato uella versione greca di Copenaghen: « Acr^Tc^ 

ayte paaiXea, 5eopai to xpaxoc gov — €i>x a Q tOT( ^ Gxfppa aov » w. 4256, 3455. 

86 Ma non bisogna dimenticare che quando fu scritta la cronaca erano tra* 
scorsi molti anni dalla venuta dei cavalieri Franchi nel Peloponneso e che quindi 
molti nomi francesi potevano essere stati ellenizzati, e forme come Vry e Anoee 
non dovrebbeio sorprenderci, se scritti da un francese che dimorava in Grecia e 
che subiva l’influsso vivo della lingua. Constato che anche Adamantiou non crede 
che questi nomi propri francesi deformati e queste espressioni appartenenti alia 
lingua bizantina, che si trovano nella versione francese, provino che l’originale 
debba essere il testo greco: « e O xaxa Jiapecp'dappivov /?J.T)Vixov tujiov ox'npai topog 
yaXIixdrv xuqicov ovopdxcov, 8ev elriyeixai, cog vopt^et 6 2pix, e&v Sex'frdjpev cog 
jiQCOToxujrov xfjg ya^Tuxfjg ttjv eXXr]vixT]v Siaoxevqv xou %Q. M. Aixia toutod elvat 
fj ^QoqpopiXT]V e?«§Qaaig* at e^Xqvtxai Xe|etg, ai Pu^avxivai exq^acetg, r) eJUXQdxrj- 
aig IXXt]Vixcov xurccov elg yaXXixa ovopaxa, — xauxa jcavxa xaxojixpi^ouv ttjv 
TioXup tyfj poQamxr|V xoivamav, ev xfj ojroia pixpov xaxd pixpov ouvexcovevovxo xa 
jioixt^a oxoLyeta, xeivovxa eig xo a ouvajroxeXeaouv y\r| 0 iov eMqvixov p(ov », 

E piu oltre fa anche osservare che « outs ai pu^avxivai excpQaastg xou TaXX. Xp. 
Suvavxat vd 8r>Xobaouv d)g jtqcototvjtov to sXA.t]vix6v xstpevov, xai a'Cxai 7iQoeQ%6- 
fisvai ex xfjg xadoXov eTEixoivomag 8uo Xacov » (cfr. Ta Xgovixa. zov Mogecog 
oc. pp. 612, 646). Anche lo Jorga fa osservare che non deve sorprendere Fespres- 
sione bizantina perche, « il est vrai qu’un Frangais n’aurait jamais pu dire « le 
saint empereur », et alors on a suppose que la chronique de Moree a ete redigee 
d'abord en Grec, mais il faut bien penser que ce n’etait plus des Frangais de 
Champagne tels qu’ils avaient pu etre de par leur origine, mais de gens totalement 
acclimates, ayant des notions essentielles sur ces Grecs qu’ils dominaient » cfr. 
France de Constantinople et de Moree , IV. L’element grec, in Revue Historique du 
Sud-Est Europeen 1935 p. 331; cfr. pure Longnon ( Chronique de Moree oc. pp. 
LXIV, LXXXII-LXXXIII) per il quale « Tremolay et Saluces sont des formes 
parfaitement fran§aises » e le forme Anoe Vry possono spiegarsi anche « par une 
erreur du copiste ». 
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Pure Ellissen, che per primo aveva avanzato l’ipotesi di 
un prototipo commie, sembra propenso a vedere nella cronaca 
greca la versione originale 87 . 

Ma non tutti sono propensi a vedere in una cronaca greca 
Foriginale; cosi in una recensione alia Cronaca di Morea dello 
Schmitt, il recensore, discutendo questo studio critico e con- 
futando alcune affermazioni dello Schmitt, crede invece che 
« le manuscrit frangais unique de la Chronique de Moree se 
donnant expressement pour un abrege, rien n’est plus naturel 
que de considerer le poeme romaique et cet manuscrit comme 
remontant independamment a une forme plus etendue de 
l’oeuvre frangaise » 88 . 

La tesi di un originale comune poi e stata sostenuta da 
Adamantiou, per il quale sia la cronaca francese come quella 
greca derivano rispettivamente da un testo anteriore, come 
si puo facilmente ricavare da certe espressioni adoperate nei 
rispettivi testi 89 . Ed anche le omissioni e le aggiunte di en- 
trambi le cronache dimostrano che nessuna delle due e ori- 
ginale 90 . Lo studioso greco critica inoltre la tesi dello Schmitt 
e del Buchon e crede che basti a rendere sospette le due opinioni 
di questi studios! il fatto che entrambi sono del tutto opposte 
ed ognuna di esse persuade e si appoggia ad argomenti egual- 


87 cfr. Analekten der Tnittel-und neugrieschen Literatur , oc. p. XXI e sgg. 

88 Questa recensione e apparsa in Romania 1889, tome XVIII, nella rubrica 
Chroniqne-Livres annonces sommairement pp. 351-352. Secondo qnesto recensore 
le espressioni della cronaca francese qnali « or dit li contes, or laisse li contes a 
parler » non sono dei rinvii a uno scritto originale, come crede lo Schmitt, per 
dimostrare che il testo francese e tradotto dal greco, ma « ces formules sont 
conrantes dans tous les ecrits narratifs en prose des XHIe et XlVe siecles, et lenr 
visible imitation dans le poeme grec indique au contraire que l’auteur de ce 
poeme composait son oeuvre sous l’influence d’un modele fran^ais » cfr. p. 351. 

89 II cronista francese parla spesso di un racconto (« contes ») che trovo scritto, 
e di cui egli si servi per scrivere la sua cronaca. E poi egli stesso precisa sin da 
principio di raccontare : « non pas ainxi com je trovay par escript, mais au plus 
brief que je porrai ». E cosi anche il testo greco presuppone un racconto piu 
esteso, come quando dice: « Ti vd oe Xeyco rd JtoXXd zal store vd rd ypatpco... aX- 

auvroucoTEpov zai vd oag to zovrEtpa) » (v. 2923 e sgg.), « Aoistov, xd sisraaiv 
exe i Exelvoi ot xapa?JwdQoi, sdv qffeXa vd eypacpa, xai stoioc vd avayvomr}; — 
*A?Jwd ev xovtco oag to 8q?v,co, ypdcpco xai dcpT]youptai » Ta Xoovixa rov Mopecog 
oc. p. 642. 

90 « apqpOTEQtov tcdv ypovixarv at stapaXeupeig r\ at stQOcr&fjxai 5ev Suvavrai vd 
vtcoSeiIo'UV oudsTEpov cog to stpooTOTvstov ® cfr, oc. p. 644. 
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mente validi fI . E propenso comunque a vedere una relazione 
fra le due cronache, che pud essere spiegata non solo dalla 
dipendenza dell’una dall’altra, ma ammettendo anche che il testo 
greco e quello francese derivi da un prototipo comune. 92 

Anche il Longnon ha sostenuto la tesi di un prototipo 
comune. Secondo questo studioso l’originale e stato redatto, 
tra il 1305 e il 133i, per volere di Bartolomeo II Ghisi 93 , che 
era in possesso del castello di Saint-Omer a Tebe, e la prima 
origine della cronaca bisogna vederla nei racconti simili a quelli 
<c d’un menestrel de Reims ». L’autore dell’originale della cro- 
naca avrebbe compilato questi diversi racconti e con l’aiuto dei 
testi ufficiali del principato e dei ricordi personali avrebbe 
composto il Livre de la Conquete de la Moree 9 \ Riguardo la 
lingua in cui fu scritto questo libro, il Longnon esclude che 
possa essere la greca o quella francese e propone una terza ipo- 
tesi 95 , che l’originale cioe della cronaca fosse scritto in lingua 
italiana e probahilmente in dialetto veneziano 96 . Gli argomenti 


91 « To yeyovoq, oxi 6vo yvcofiaL, Q.vtixquc evavxCat, fXExa rrjq auxTjq exaxFpa 
jt63iot/ff quean; EX(ppd£ov r ai xai Si’lax'UQ&'v taov erctxetQqudTGyv uJtoaTqQit OVTai i 
— xo yeyovoc, qovov xovxo dgxel, voqitco, va xaxaaxrjGq dqqpoxEQaq vnonxovg » 

cfr. oc. p. 645. 

92 La relazione fra le due cronache « Svvaxai vd Efqyn'lffj o%i povov ex x r\q 
^|agxrj 08 a><; too fvog ex tou aXXov, aXXa xai ex xoivqq %axayoyyr\ q, ex xotvov 
jigcoxoxvjtou, e| oi5 djieQQEuaav xai to EXXqvtx ov xal to YaXXixov xetpevov » cfr. 
oc. p. 647. 

93 II Longnon pero parecehi anni dopo questo suo studio introduttivo alia 
Cronaca di Morea, nella prefazione all’opera del Recoura, morto prematuramente 
in Sicilia, dopo aver fatto osservare che le conclusioni di questo studioso sulle 
Assise concordano con quelle sue sulla Cronaca di Morea e che « ces deux ouvrages 
ont ete ecrits a la meme epoque et vraisemblablement dans les memes conditions 
et dans le meme milieu » arriva alia conclusione che « on peut supposer que ces 
deux textes ont ete rediges sur l’ordre des Angevins de Naples, suzerains de la 
Moree, qui auront voulu fixer par ecrit les conditions de la conquete de la 
Moree, ainsi que la coutume qui s’etablit a la suite de cette conquete et qui de- 
meurait sans doute obscure pour eux, etrangers au pays » cfr. Les Assises de Ro- 
manic. Edition critique avec une introduction et des notes par Georges Recoura, 
Paris 1930 (Bibliotheque de l’ecole des hautes etudes-deux cent cinquante-hui- 
tieme fascicule). 

94 cfr. Chronique de Moree oc. pp. LXXIV-LXXVI, vedi anche p. XLVIII. 

95 L’ipotesi invero che l’autore dell’originale fosse di origine veneziana era 
stata preeedentemente avanzata da Hopf, vedi sopra p. 135. 

96 « L’original de la Chronique de Moree aurait ete ecrit en italien et pro* 
bablement en dialecte venetien » efr. Chronique de Moree oc. p. LXXVI. E an- 
cora piu sotto, parlando di Bartolomeo Ghisi poiche « c’est a lui, qu’appartien 
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che egli adduce a sostegno di questa sua ipotesi sono d’ordine 
storico e linguistico. Egli fa osservare che la situazione in Morea 
cambio molto al principio del XIV sec. per lo sterminio dei 
cavalieri francesi per opera dei Catalani e il prevalere dell’ele- 
mento italiano e per la conseguente trasformazione della so- 
cieta 97 . Ma oltre queste considerazioni il Longnon crede di 
apportare un pin valido sostegno alia sua ipotesi con argomenti 
eh’egli chi am a di ordine filologico quali il trovare sia nella cro- 
naca greca come in quella francese tracce non isolate ma con- 
cordant! di italianismi, e l’uso nella cronaca francese 98 di de- 
terminate espressioni e di determinate parole derivate dalla lin- 
gua italiana, il che proverehbe che il cronista francese ha ri- 
prodotto le forme italiane perche ha tradotto da un originale 
italiano 

Ma gli italianismi della versione francese, se si pensa che 
questa fu scritta in Grecia in un ambiente misto di genti par- 
lanti differenti lingue, potrebbero essere giustificati senza ri- 
correre all’ipotesi di un testo originario in lingua italiana stante 
alia base di suddette versioni. Perche allora potremmo dedurre 
anche che essa ebbe dinanzi un testo greco per il fatto che vi 
compaiono grecismi che apparirebbero strani e del tutto ingiu- 
stificati in un testo in lingua francese, quali quir , signore, da 
xuq, xuqio^ che si incontra spesso, quira da xupia, coccure * 
faretra-turcasso, da xouxouQa (V. 5062 Hav.), qrothoalogatora 
ufficiale ecruivalente a maresciaHo da jrpcoTaHaydxopa^ ed 
altri termini ancora indicanti cariche militari, che e inutile qui 
elencare, e le espressioni di carattere bizantino: Monseignor 
le saint empereor 9 je prie vostre sancte corone , e puisque a sa 
cor one plaisoit , estranee indubbiamente ad un francese puro 100 . 


(TaboTd l’original; il est done assez nature! de supposer que celui-ci fut ecrit 
dans sa langue, en italien » ; e piu oltre « le texte original de la Chronique de 
Moree avait du etre redige en itaRen, et vraisemblablement dans le dialecte ve- 
netien » cfr. pp. LXXV1II, LXXXIII-LXXXTV. 

97 cfr. Chronique de Moree oc. p. LXXVII. 

98 II Longnon ammette tuttavia che la lingua di questa cronaca e in generale 
la lingua eomune del XIV sec. («La langue de la chronique fran^aise est en ge- 
neral la langue courante du XlVe siecle y>) cfr. Chronique de Moree oc. p. XLVIII. 

99 cfr. Chronique de Moree oc. p. LXXVIII e sgg. 

100 I! Buchon a proposito della lingua francese mista di forme italiane e 
greche faceva osservare che tale « devait letre au XlVe siecle la langue frangaise 
parlee par nos compatriotes » cfr. Recherches historiques oc. p. XXIV. 
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Inoltre le considerazioni generali dello studioso francese 
mi sembrano bene confutate da Adamantiou che discutendo, a 
proposito dell’autore della versione greca, dell’ipotesi di Hopf, 
che l’autore fosse di origine veneziana, la esclude senz’altro, 
tenuto conto che, nel tempo in cui fu scritta la cronaca, non 
erano ancora molto numerosi i possedimenti veneziani in Morea, 
e considerato poi che e da ritenersi impossibile che uno scrittore 
veneziano non lasciasse qualche traccia, nel poema, della sua 
nazionalita 101 . 

Neppure lo Jorga accetta le conclusioni a cui e giunto il 
Longnon 102 , e reputa la versione greca inelegante e non af- 
fatto originale, ma opera di traduzione 103 . Ed inoltre non la 
crede opera di un greco per il fatto che si parla sempre contro 
i Greci, e non poteva avere poi un greco nessun piacere a mo- 
strare il comportamento dei cavalieri franchi 104 . Ma l’argo- 
^ento che alio Jorga sembra decisivo, per mostrare che la vei 
sione greca e una traduzione e non opera originale, e il fatto 
che il manoscritto di Parigi contiene, prima della cronaca 
greca, la traduzione in greco moderno della Teseide del Boc- 


101 « 7taQaTT]£)T}Teov, on, xafr’ov XQ^vov eyodcpij to Xqov. (xcrta xa<; agxac, xr\q 

fj fvetixt) ejioixt} 01? 5ev rjro dbtofiq iv Moqeol* ejtetxa 8 3 a8vva- 

tov, sav 'Evetos; t)to 6 ovy Ypaqpeifc, va |utr| EYxaTFajteipev etg to Jtotqpa too i%- 
V0£ ti Tfjc E'&vixOTTjToq auxov » cfr. Ta Xgovtxa tov Mopscog oc. p. 517. 

102 « Il n’est pas cependant possibile d’admettre qo’il y ait eu une pareille 
forme venetienne an commencement, ce qui aurait signifie non pas rendre justice 
aux deux parties, mais, dans ce « plaid », pour employer l’expression moreote, ren- 
voyer les deux parties pour donner gain de cause a un tiers, sans qu’il se fut nul- 
lement presente lui-meme. Il n’y a pas, sans doute, une mediocre fabrication poli- 
tique venetienne a l’origine de ce livre si riche en renseignements, errone pour 
tout le passe, mais parfois si plein de vie et de couleur qu’est la Chronique de 
Moree » cfr. N. Jorga, France de Constantinople et de Moree : V la synthese, 
art. cit. p. 354. 

103 « Seulement, pour quiconque a la connaissance du grec du moyen-age, qui 
approche tellement du grec moderne, cette forme grecque n’a rien d’elegant. On 
voit bien que, pour former le vers, on a allonge le recit et ajoute des elements 
de nulle valeur. On sent bien la traduction. Car il y a un sentiment de la traduction 
qui est indefinissable, mais que les personnes qui sont habituees a manier les 
textes de plusieurs litteratures reconnaissent aussitot. C’est done, dans cette abon- 
dante versification, un texte beaucoup plus etendu et beaucoup moins pittoresque 
qu’un original » cfr. art. cit. p. 355. 

104 « je ne crois pas qu’un Grec eut eu tant de plaisir a montrer la fagon 
dont se conduisaint ces « bacheliers », ces chevaliers frangais. Sans compter que 
dans la Chronique de Moree on est toujours contre les Grecs » cfr. art. cit. p. 355. 
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caccio. QuiTidi egli osserva che cc s’il contien la traduction d’un 
texte de la langue oceidentale, c’est un argument pour que ce 
qui vient ensuite participe a l’oeuvre de traduction )> 105 . 

Da ricordare pure 1’ipotesi del Kalonaros che crede pos- 
sible che il prototip o sia stato scritto in versi, nella lingua 

I 106 

orovenzale 

Non ultimo fra i vari problemi, che presenta lo studio del- 
la nostra cronaca, e quello riguardante la lingua in cui essa fu 
composta. Non tutti sono d’accordo nel valutarne il carattere. 
II Buchon, che, per essere stato il primo a studiare e a far co- 
noscere veramente ai dotti questo interessante monumento me* 
dioevale, merita tanta lode, non comprese il grande valore lin- 
guistico che 1’op era ha. Per cui egli nota con rimpianto che il 
cronista cc defigure cette belle langue », la lingua armoniosa 
della Grecia antica, che sotto la sua penna diventa cc un patois 
mele de grec et de frangais, n’ayant ni la melodie de l’un ni 
1’oisance de 1’autre ». Egli insiste nel far osservare l’abitudine 
del cronista di mescolare senza necessita le parole francesi 
alle parole greche: cc melange bizzarre et sans gout » 107 . Come 


105 clr. art. cit. p. 355. Si domanda anehe questo studioso per chi e da chi 
sarebbe stato redatto il testo greco, se questo fosse stato il testo originario. « Il se 
peut aussi que ee ne soil pas une oeuvre redigee en Moree meme, mais dans leg 
possessions de Venise, ou la difference religieuse n’avait pas la meme importance. 
Ceei si on admet qu’un Grec ne pouvait pas traduire un tel texte sans changer 
tout ce qu’il y avait d’injures pour sa religion, pour sa nation » cfr. p. 356. 

106 « to JtQtOTOTVJtov £v5fx eTat va ei%£ ypacprj ppperpox; el<; rrjv :tqo- 

p r| toe. vt) v, fj ojtoia f)to f| xvpicoTEQa yXcoaoa tcov ?ioit]T£dv tov Meaaicovoc, y.ai 
Tqv orcotav exQ 7 ) 01 } 10510 ^ 0 ^ dxopq xai pr) 7rQOpT}y>ctavoi .TOiqrai, ht TauTi^g 8e tacog 
va xal fj IppsTpoc; f Uv/rmxq biaav.evi] too « Xqovixou too Mopecoc cog 

xai at aXA,at levoytanaaoi TOtaurai elg jte^ov Xoyov » cfr. Ilsxgog II. KaXovagos, in 
Nstorepov eyxoxkojtaiSixov ^e|ixov « HKou », Topo<; 13oc, Teuxo? 17ov, Atene, s.v. 
Mopeac, p. 773. 

107 cfr. Chroniques etrangeres oc. pp. III-IV. Nella dedica alia principessa 
Maria Soutzo il Buchon ancora una volta afferma che i francesi avevano inco- 
minciato a « corrompre la belle langue d’Homere » (cfr. p. V), formando una 
specie di « grec batard », (cfr. p. XIV). La causa della corruzione, come egli la 
chiama, della lingua greca ci verrebbe spiegata da un passo della cronaca di 
Ramon de Muntaner, uno dei cavalieri della Grande Compagnia catalana, ove 
e detto che i cavalieri francesi, stabiliti in Morea, presero le loro mogli dalle 
migliori famiglie francesi e che « e parlaven axi bell frances com dins en Paris » 
( Chronica dels reys d’Arago, cap. 261) cfr. Chroniques etrangeres oc. p. Ill e 
nota. Egli osserva pure a proposito di questa corruzione della lingua greca, che 
« en examinant avec attention la situation du pays a cette epoque on voit que 
telle devait etre alors la langue generalement parlee » (cfr. id. p. IV). E’ da no- 
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vedremo questo studioso spesso si inganna, credendo derivate 
dal francese molte parole che in realta non lo sono. Con mag- 
giore preparazione filologica affronta il problema della lingua 
lo Schmitt, il quale nota che l’uso della lingua popolare entra 
in una nuova fase, e che la cronaca sta a testimoniare la ne- 
cessity sentita dal popolo di usare il linguaggio semplice e co- 
mune, e a tutti intellegibile, sebbene l’istoriografia bizantina 
fosse ancora coltivata 108 . La cronaca pero, sebbene scritta in 
lingua popolare, non e esente da forme appartenenti alia lin- 
gua ufficiale dell’impero greco ne da altre prese in prestito 
dal greco antico 109 . Molte forme poi sono peculiari al tempo 
in cui si formo la cronaca; e la continua esitazione tra forme 
letterarie e forme popolari e il disordinato stato della lingua 
e spiegato dal fatto che essa non e ancora stabilita dall’uso let- 
terario uo . 

Che la cronaca non rispecchi del tutto il linguaggio par- 
lato nel XIV sec. crede fermamente il Chatzidakis, che cita 
dalla nostra cronaca alcune espressioni e forme verbali che con- 
sidera estranee alia lingua popolare di allora e scomparse mol- 


tare anche che egli nella prefazione alia seconda parte delle sue Recherches histo - 
riques (oc. p. VI) ammette che « celui de la Chroniques est le language vulgaire 
parle encore aujourd’hui en Elide, la derniere des provinces qui resta sous notre 
main apres avoir ete la premiere conquise par nous, et celle par consequent ou 
se fit le plus long-temp et le plus profondement sentir l’influence d’une langue 
etrangere ». 

Non diversamente Hopf ritiene che la cronaca sia stata scritta « lingua Graeca 
vulgari ilia, qua etiamnum Elidis incolae utuntur », sebbene faccia osservare 
anche ehe « oratio valde differt a « vulgaris » ilia « eloquentia »..., quae hodie 
in Graecia viget, magis aptata antiquae illi linguae ». Egli nota comunque Fim- 
portanza della cronaca dal punto di vista linguistieo (« cuius quidem linguae monu- 
mentum antiquissimum et gravissimum habendum est ») cfr. De historiae ducatus 
Atheniensis fontibus oc. p. 71. 

108 a the use of the popular language... now entered on a new stage ; it ven- 
tured to relate history. It is true that the history told by the Chronicle is an 
offspring of romance, but is was certainly an unexpected novelty, as it showed 
that, although Byzantine historiography was still cultivated, men felt the ne- 
cessity of using the plain and common language which was intellegible to the 
Franks as well as to the Greeks » (cfr. The Chronicle of Morea oc. p. XLII). 

109 « The language of the Chronicle cannot be sait to be exclusively popular; 
some words belong to the official language of the Greek Empire, and others are 
borrowed from ancient Greece » cfr. oc. p. XLIV. 

110 cfr. oc. p. XLIII. La cronaca comunque appare alio Schmitt « Greek only 
in language thoroughly French in its literary form and in its spirit ». 
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to tempo prima dalla lingua parlata m . Questi element! arcaici, 
pero, che si trovano nella cronaca greca, soprattutto nella ver- 
sione pin autentica, quella di Copenaghen, possono, secondo 
Adamantiou, essere spiegati dalla formazione dello scrittore, 
che conosceva anche la lingua bizantina, e poteva quindi ser- 
virsi di element! estranei alia lingua comune U2 . Egli comun- 
que nota che questo monumento resta preziosa fonte per lo 
studio della nuova fase della lingua greca popolare U3 . 

( continua ) 

Giuseppe Spadaro 


111 Forme verbali ed espreesioni come IcOiet, ev yap SiaaoTg xoTg XQOJtoig ed 
altre ancora « Sev Suvavxai xax* ouSeva xporcov vd avrjxcoai xr\ yvrjcda S^poxixfj 
tote yXcocarp r\ ojtwg dXXco g Xeysxat xr\ jtQOcpoQixfj jrapaSoasi xrjg yXcbaarjg, Sioxt 
jtavxa xauxa elxov d;xo8£8£iyp8va)g sloupavicftf] aiu/vag jroXXovg jtqoxeqov kx xrjg 
XaXoupevrig > cfr.IIeQl too xapaxxfjpo^ xrjg yXojoarjg xa>v peaaicovixarv xai veoxe- 
pcov a\)yypacp80)Vj in Meoaicovixa xai Nea 'EXXrjvtxa, vtzo recoQylov N. Xar^tdaxt, 
xopog A*, ev ’Afrrjvaig 1905, pp. 516, 531. Questo studio era gia apparso nella 
Einleitung in die neugriechische grammatlk, Leipzig 1892, vedi soprattutto pp. 
270, 283. 

112 « Ta 8 e ap^aiza axoi^eia, Suvavxai vd Elrjy^deaaiv Ik xrjg popcpcoOECog 

xou anyyQa<p8cog, 6 ojtoiog ev E7uaf|fJOig opCXoig dvaaxQeqpojLiEvog ox^ povov (ppay- 
xixotg aXXa xai IXXrjvixoig, eyvcopi^ev tt)v Eauarjpov pD^avxtvrjV yXcbaaav, aqpou 

dXXcog eIxs vd Exfppaop xai trcpaypaxa xou Srpioaiou piou *0 X 0 °voypaqpoc 

gyvcopt^sv opcog xaXcbg xrjv yXcoaaav xov xojiou xou, exexxrjxo av oxt oxoXeiax?]v 
dXXa xovXayioxov xotvcovixpv popcpaxiiv eftapxT], cooxe vd yvoeQitp xai vd ejiitt)- 
8sup ttjv XQ'OCftv a?vXoxpicov xfjg XaXo'upevrjg yXcbaarjg axotxetov * cfr. Ta Xqovixol 
t ov MoQicog oc. pp. 526-527. 

113 « "Chicog xai av exp to jrpdypa, ex jtoXXcov Xoycov xafKaTaxat jroX'uxipog 
to XoyoxExvtxov xouxo pvTj p£ Xov 7ir]yT] rcpog peXeTTjv xfjc VECOXEpaq cpaaEcog xrjg IX- 
Xrjvixfjg yXobaarjg, xrjg Xsyopevrjg 8T}pcb8oug » cfr. oc. p. 527. Insieme al Paparrigo- 
poulos, Adamantiou crede che la lingua della cronaca greca « sivat (be ejiI xo jiXeI 
axov xavovtxr] xai Suvaxai vd 'dEODQTjOxj Jipoyovog xfjg arjpeQivfjg opaXfjg jisXo- 
jtovvt) a taxing yXcbaapg » cfr. oc. p. 529. Anche per il Kalonaros la cronaca greca 
e un monumento importante dal punto di vista linguistico, ma egli osserva che 
non rispecchia del tutto la lingua parlata nel Peloponneso durante il XIV sec.: 

* e Qg jrQog xo IXXtjvixov Xqovixov, to ojioiov elvai xai pvrj^Eiov xijg veo- 
EXXrjvixfjg pag yXcbcrarjg, xai ajro xi^g ajto^ecog auxrjg jragonoia^Ei oXcog t8tatx£pov 
Ev8iaq)EQOV, jipljtet vd or]p8uodf} oxi 8 ev djioxEXEt djioXuxcog xov xa^peit'^v xf]g 
xaxa xov 14ov alcova opiXoupeviig vEO£X?v'nvixfjg Iv 'E?da5i, pdXiaxa 81 Iv IIeXo- 
novvrjow » cfr. Nscot£qov iyx. Xe£. oc. p. 773. 



L’ESILIO DI OVIDIO 
NELLE TRADIZIONI POPOLARI 


Le tradizioni formatesi intorno all’esilio di Ovidio a Tomis 
— Costanza di oggi — costituiscono un aspetto meno noto 
della sopravvivenza del grande Sulmonese attraverso i secoli. 
Alcuni decenni or sono, Giovanni Pansa, un compatriota del 
poeta, pubblicava un pregevole lavoro su Ovidio nella tradi- 
zione popolare, contenente un ricco materiale leggendario rac- 
colto nella regione di Sulmona e negli scritti degli umanisti e 
di altri autori piu recenti \ 

Nel raggruppare il materiale, l’Autore presenta insieme le 
due forme leggendarie che riguardano la personality del poeta, 
cioe quella letteraria e quella popolare. Consideriamo fondati 
i motivi che l’banno indotto a procedere in questo modo, 
dato che le due forme sono in una stretta interdipendenza, 
come del resto il Pansa afferma chiaramente: cc ... le finzioni 
intorno ad Ovidio non provengono sempre dalla scarsa ed 
imprecisa nozione che il popolo ha di Lui, ma nascono e 
fluttuano nell’ambiente letterario dei bassi tempi ed arri- 
vano sino a noi senza subire alcun processo di discontinuity, 
senz’alterazioni di trapasso tranne quella dovuta a cause d’in- 
dole locale e subiettiva. La leggenda ovidiana e pur sempre 
il frutto della fantasia del popolo, ma di quella fantasia che 
non lavora a vuoto o a caso, ma si appoggia alia tradizione 
quando non riveste forme mitologiche ed in tale misura, che il 
fortuito, l’aceidentale, il fantastico e sempre contenuto dentro 
la necessity generate e, si potrebbe aggiungere, storica della 
finzione » 2 . 

Dalle seguenti pagine riuscira chiaro, credo, che lo stesso 
processo si svolse anche nella formazione delle tradizioni in- 
torno all’esilio di Ovidio nella regione delle foci del Danubio. 


1 Giovanni Pansa, Ovidio nel Medioevo e nella tradizione popolare , Sul- 
mona, 1924. 

2 Ibid , p. 6. 
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Mentre numerose sono le tradizioni che si riferiscono alle 
piu svariate manifestazioni di Ovidio (mago, filosofo, poeta 
sensualista e dannato, cristiano, moralista, profeta e santo), 
nel libro del Fansa figurano solo poche che parlino del suo 
esilio e delle sue relazioni con le popolazioni autoetone. Cosi, 
in una di queste tradizioni si parla del potere magico del 
poeta, mediante il quale riusci a farsi amare dalla figlia del 
re di Roma; ma quest!, per liberarsene, (( lo fece incatenare 
e condurre in un paese lontano lontano, ove sono soltanto gli 
orsi, lupi, boschi, montagne sempre piene di neve e dove non 
fa mai caldo. La mori il povero mago » 3 . In un’altra variante 
della stessa tradizione si dice soltanto che il poeta fu cc allon- 
t ana to per migliaia e migiiaia di chilometri dalla citta » 4 . 
Finalmente, in una tradizione locale, derivata da un’altra me- 
dioevale, si dice piu esplicitamente che 1’imperatore Augusto 
(( inflisse al poeta la pena del carcere, ma la commuto poi in 
quella dell’ esilio e mando Ovidio alia citta di Siberia dove, 
appena arrivato, mori di freddo » 5 . 

Il fatto che lo studio del Pansa, tanto ricco rispetto alle 
leggende e alle tradizioni formatesi intorno ad Ovidio prima 
dell’esilio, sia meno informato, anzi lacunoso, quando si tratta 
della sua vita di esule a Tomi, si spiega in primo luogo a 
causa della mancanza di notizie su questo periodo. L’unica fonte 
adoperata dall’Autore e costituita dalle note di viaggio di un 
giornalista sulmonese, Ognibene, il quale aveva visitato la 
regione delle foci del Danubio nel 1875 6 , e quelle di Rruto 
Amante, pubblicate, in seguito alia sua visita a Costanza, 
nel 1884 7 . 

I due viaggiatori italiani hanno raccolto tradizioni pro- 
venienti da punti diver si del littorale occidentale del Mar Nero 
e per cio il Pansa ha fatto alcune confusioni geografiche. Ma 
egli si e formato, alio stesso tempo, un’idea giusta sulla ge- 
nesi e la diffusione di queste tradizioni su una zona terri- 


3 Ibid., p. 32. 

4 Ibid., p. 34. 

5 Ibid., p. 73. 

6 Pubblicate nella Gazzetta di Sulmona, II, 1875, N. 25 del 4 settembre, 

7 Bruto Amante, Una visita a Kustendie sul Mar Nero ( antica Tomi). In 
Nuova Antologia , XIX (1884), serie II, tom. XLVIII, p. 425-452. Cf. dello stesso 
autore anche il libro La Romania. Rieordi di viaggio. Roma, 1888, capitolo XVI: 
La pretesa Tomi e Constanza sul Mar Nero , pp. 243-271. 
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toriale piu estesa ed anche ha cercato di spiegare la loro ap- 
parizione: « La tradizione ovidiana sparsa per i vari centri 
della Dobrugia dipese certamente dalla fama che Ovidio vi 
aveva goduto e dalla stessa riputazione che presso quei bar- 
bari della Scizia aveva dovuto circondarlo \ 

Pero la spiegazione che il Pansa ha cercato di dare non 
corrisponde pienamente alia realta, poiche egli partiva dal- 
l’analogia con Sulmona, senza tener conto delle diverse condi- 
zioni di sviluppo storico dei territori della Dobrugia. Ecco 
perche le aggiunte e le precisazioni che faro nelle seguenti 
pagine non mirano ad altro che a contribuire a chiarire un 
problema che il Pansa non aveva potuto risolvere. 

Non conosciamo nessuna fonte antica in cui esistano delle 
menzioni della sopravvivenza di Ovidio nel ricordo e nell’im- 
maginazione delle popolazioni di Tomi durante la dominazione 
romana. Tanto meno possiamo avere notizie dei secoli successivi, 
in cui le vicissitudini storiche sono state meno favorevoli alia 
trasmissione e alia diffusione di tradizioni legate al nome di 
Ovidio. Infatti, dopo la caduta dell’impero romano, le popo- 
lazioni barbare che sono venute e si sono sovrapposte ai su- 
perstiti autoctoni hanno rotto il filo delle tradizioni esistenti 
oppure hanno fatto si che esse perdessero il loro vero signifi- 
cato. In tal modo, i cambiamenti prodotti nella composizione 
etnica della Dobrugia costituirono un serio ostacolo per la 
trasmissione delle tradizioni ovidiane. Piu tardi, durante la 
dominazione turca, la Dobrugia divento un vero mosaico di 
popolazioni, le quali, con le loro lingue e culture diverse, non 
avevano piu nessun rapporto con la massa sempre piu mesco- 
lata degli autoctoni, le cui manifestazioni spirituali furono 
ancora piu ostacolate. 

A causa di queste sfavorevoli condizioni di sviluppo sto- 
rico, la stessa citta di Tomi rimase un semplice nome: nessuno 
sapeva piu dove fosse ubicata e quale nuova localita fosse sorta 
dalle sue rovine. Onde gli sforzi messi in atto da numerosi 
umanisti del Rinascimento, profondamente impressionati dai- 
Pesilio di Ovidio, per ritrovare la tomba ed anche per iden- 
tificare il luogo in cui il poeta aveva passato gli ultimi anni 
della sua vita. La mancanza di conoscenze geografiche precise 
da parte di questi umanisti ha fatto si che numerose localita 


8 Pansa, op. cit p. 84. 
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della regione occidentale del Mar Nero o anche piu lontane 
venissero considerate come luogo d’esilio del poeta. Ad alcune 
di queste localita o ad alcuni luoglii vicini sono state poi col- 
legate le tradizioni formatesi intorno ad Ovidio. 

D’altra parte, anclie se fossero esistite realmente, le tra- 
dizioni sarebbero state disperse insieme ai loro portatori. Sol- 
tanto cosi si possono spiegare le mimerose varianti della stessa 
tradizione, collegate pero a diverse localita. Del resto talune 
di queste .tradizioni non sono certamente di origine popolare, 
bensi piuttosto recenti, formate sotto l’influsso degli umanisti 
e persino di parecchl collezionisti di antichita, i quali cerca- 
vano in tal modo di dare piu credito alle loro affermazioni, 
nella loro pretesa di averle udite dalla popolazione locale. 

La formazione di queste tradizioni locali, piuttosto che 
fondarsi su un substrato reale (giacche esse vengono testi- 
moniate in piu luoghi), poggia invece su alcuni legami che 
si sono stabiliti tra i dati di una ipotesi di origine letteraria ed 
alcuni monumenti, il cui passato non era conosciuto con esat- 
tezza, ovvero alcuni toponimi simili come forma e significato 
al nome del poeta. Le somiglianze dell’una o dell’altra natura 
hanno fatto si che quelle tradizioni si radicassero, si diffon- 
dessero e si perpetuassero tra gli abitanti di questi luoghi, 
acquistando nello stesso tempo un cospicuo carattere popolare. 

Siano esse di origine popolare, siano esse di formazione 
letteraria, promosse dagli umanisti, le diverse varianti delle 
singole tradizioni che si riferivano all’esilio ed alia tomba 
di Ovidio hanno conservato, sia pure sotto forme vaghe, la 
memoria del poeta in mezzo al popolo, dal quale sono state 
piu tardi raccolte da parte di storici e poeti. Di tutte queste 
pero presentano importanza solo le tradizioni sul cui carattere 
popolare esistono alcune testimonianze ; queste sole verranno 
prese in esame. 

Le prime notizie sull’esistenza di una tradizione popo- 
lare intorno all’esilio di Ovidio sono fornite nella seconda meta 
del XVII secolo dal cronista moldavo Miron Costin. Egli eono- 
sceva la tradizione secondo cui Ovidio sarebbe stato esiliato a 
Cetatea Alba (Akerman), alle foci del fiume Dniestr, proba- 
bilmente da fonti polacche, particolarmente dai cronisti Gioa- 
chino e Martino Bielski. Ma negli scritti storici di Miron Costin 
esistono certi elementi che ci permettono di supporre ch’egli 
avesse utilizzato anche altre fonti. Uno di questi elementi ci 
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fornisce degli indizi suli’esistenza di ima tradizione popolare 
locale. \ Si tratta cioe del nome del lago che si trova alle foci 
del fiume Dniestr. 

Infatti, a differenza di altre fonti conosciute finora, il 
cronista moldavo cita il no me popolare del lago, considerato 
derivato dal nome del poeta, cioe cc Vidovnl » : cc Anche un 
lago che si trova cola, Vidovnl , deriva il suo nome da Ovidio ». 
Miron Costin ritorna in termini pressocche identic! su tale 
argomento anche in nn’altra sua opera storica: cc ... di lui 
(cioe di Ovidio) ci ha conservato il ricordo il lago che si trova 
alio sbocco del Dniestr nel mare, poiche dal sno nome questo 
lago si chiama fino ad oggi Vidovnl ». Mentre nei cronisti 
polacchi il lago si chiama cc Owidowo », Miron Costin sembra 
abbia adottata la forma che la popolazione locale utilizzava 
nella sua favella; si tratta cioe di una forma popolare. 

Del resto questa forma popolare del nome del lago figu- 
rava anche su alcune carte geografiche, anteriori o contem- 
poranee di Miron Costin, senza die esistesse pero alcun rap- 
porto fra esse e 1’opera del cronista. La piu antica e la carta 
della Moldavia e delle regioni confinanti, pubblicata da Rei- 
chersdorffer a Vienna nel 1541, dove il lago si chiama cc Vidovo 
Lacus ». Sulla carta del Chersoneso Taurico di Martino Bro- 
niovski (1593) abbiamo ugualmente cc Lacus Vidovo ». Con- 
temporanea a Miron Costin e la carta di Giacomo Cantelli da 
Vignola (1686), in cui il lago e chiamato cc Vidovo alias Lago 
d’Ovidio ». 

Ma colui che parla pin esplicitamente deil’esistenza di 
una tradizione popolare locale su Ovidio nei territori vicini 
alle foci del Dniestr e il principe moldavo Dimitrie Cantemir, 
erudito di fama europea del principio del XVIII secolo, Nella 
sua Descriptio Moldaviae , egli afferma che il lago in cui sbocca 
il Dniestr viene chiamato dagli abitanti cc Lacul Ovidului » 
(Lago di Ovidio), poiche, secondo la tradizione, Ovidio avrebbe 
passato nelle sue vicinanze Fesilio: cc ...Lacus Ovidii, Lacul 
Ovidului incolis,... eo nomine potissimum illustris, quod prope 
hunc notissimus poeta Romanus in exilio degere fuisse dici- 
tur ». Egli vi insiste nella nota, asserendo che sono proprio 
gli abitanti della contrada che stabiliscono la relazione fra il 
lago ed il nome del poeta: cc Hunc lacum... Moldavi de nomine 
Ovidii poetae ita appellatum tradunt ». 

Da tutto cio risulta che, per quanto conoscesse il nome 



158 


N. LASCU 


popolare del lago, cioe cc Vidovul », che avrebbe potuto sapere 
dall’opera di Miron Costin e dalle carte geografiche, il Can- 
temir riproduce, probabilmente come una variante della tradi- 
zione, la denominazione di « Lacul Ovidului ». II genitivo 
« Ovidului » e un indizio concludente che non vi si tratti di 
una semplice traduzione del nome latino, bensi di una forma 
popolare. 

La stessa denominazione del lago e attestata anche nella 
seconda meta del XVIII secolo nel giornale di viaggio del- 
l’abate Boscovich. Questi, nel suo viaggio da Costantinopoli 
verso la Polonia, attraversando la citta di Akerman, notava 
che ad ovest esisteva cc un piccolo lago, chiamato dai Moldavi 
Lacul Ovidului , Lago d’Ovidio )> 9 , L’incontriamo ugualmente 
anche al principio del XIX secolo, ma con leggere alterazioni 
fonetiche, dovute alia trascrizione in francese: cc Lagoul Ovi- 
douloui ( = Lacul Ovidului) i0 . E chiaro, dunque, che anche 
questa variante della tradizione era tenacemente radicata ed 
e persistita parecchi secoli. 

Accanto a questi elementi di natura toponomastica, altre 
numerose notizie del secolo XIX provano le salve radici della 
tradizione locale sull’esilio di Ovidio a Cetatea Alba. Nel 1816 , 
il poeta moldavo Costache Stamati raccontava la leggenda di 
un esule mite e saggio, amato e stimato da tutti, il quale non 
era altri che Ovidio. La leggenda, pubblicata piu tardi dallo 
Stamati stesso, e la seguente: cc E giunto da Roma un uomo 
straordinario, innocente come un bambino e buono come un 
padre. Quest’uomo sospirava sempre e sovente parlava con 
se stesso; quando raccontava qualche cosa, sembrava che il 
miele fluisse dalle sue labbra 

Alcuni anni piu tardi, durante il suo esilio in Bessarabia, 
il grande poeta russo Alessandro S. Puskin, il quale dimostrava 
grande interesse per le tradizioni popolari locali, apprese dallo 
Stamati stesso questa leggenda. Essa e stata poi messa dal poeta 
in bocca di un vecchio nel poema cc Gli Zingari ». La tradi- 
zione versificata da Puskin e, nelle sue grandi linee, identica 
a quella serbata dallo Stamati; le diversita consistono soltanto 
in alcuni particolari. 


9 R. G. Boscovich, Giornale di un viaggio da Constantinopoli in Polonia t 
Bassano, 1784, p. 101. 

10 In un artieolo pubblicato sul giornale francese Decade del 21 marzo 1803. 
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L’eco di questa tradizione si riscontra„ non molto dopo, in 
un’elegia del poeta moldavo G. Asaki: « II lago di Ovidio 
presso Cetatea Alba sul Dniestr »; il che e una prova che la 
tradizione era tuttora viva verso la meta del XIX secolo. La 
stessa tradizione venne riprodotta contemporaneamente dallo 
storico Mihail Kogalniceanu in una sua opera scritta in fran- 
cese 11 . Dopo aver riferito che la gente dei dintorni della citta 
di Akerman nominava ancora un lago vicino « Lago di Ovidio », 
il Kogalniceanu riproduce testualmente una tradizione di gran- 
de cireolazione fra i contadini; la quale e identica a quella 
tramandataci dallo Stamati. Onde non risulta pero die 1’opera 
di Stamati sia stata adoperata quale fonte dallo storico, poiche 

10 Stamati pubblicava il testo soltanto pin tardi, nel 1848, a 
Odessa; il Kogalniceanu quindi prese la tradizione da un’altra 
fonte. 

Finalmente, senza aver preso conoscenza di queste fonti 
letterarie, il giornalista italiano Ognibene, nel 1875, sottoli- 
neava anche lui il carattere popolare di questa tradizione; in- 
fatti, egli affermava esplicitamente di averla udita dalla bocca 
di alcuni contadini. E. particolare che merita essere segnalato, 

11 testo della tradizione riprodotto dall’Ognibene e anch’esso 
identico a quello dello Stamati e del Kogalniceanu. Ecco quanto 
salde furono le radici di una tradizione generata da conoscenze 
storiche, geografiche ed arclieologiche difettose e rafforzata 
dall’immaginazione popolare! 

Tradizioni su Ovidio persistettero durante molti secoli an- 
che in Dobrugia e pin precisamente nella regione dell’antica 
Tomi. La citta sorta qui sulle rovine del vecchio porto figurava 
su alcune carte geografiche del XVI secolo sotto il nome di 
« Tomi )) o cc Tomos ». Anzi, su due carte del 1590 e 1591, 
accanto al nome della citta figurava la seguente menzione : 
« Ovidii poetae exilio nobilis ». Solo nel secolo successivo 
comparve la denominazione turca di Chiustenge. Subendo nel 
corso del tempo alcune lievi modifiche, secondo la lingua in 
cui veniva trascritta, questa denominazione si e conservata fino 
alia liberazione della Dobrugia dalla plurisecolare domina- 
zione turca, avvenuta nel 1877, quando la citta prese il nome 
di Costanza. 


11 Histoire de la Valachie , de la Moldavie et des Valaques Transdanubiens , 
Berlin, 1837, tom. I, p. 3*4. 
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La piu antica testimonianza scritta sull’esistenza di una 
tradizione ovidiana locale a Costanza si ritrova nel giornale 
di viaggio di un collezionista francese di monete ed altre anti- 
ehita, ±1. de La Motraye, il quale, durante il suo viaggio attra- 
verso l’impero ottomano, percorse due volte la Dobrugia, nel 
1711 e nel 1714. I ricordi di questi viaggi furono stampati un 
po’ piu tardi 12 . La Motraye riferisce di aver domandato al 
parroco greco di Costanza, di cui era ospite, se sapeva qualche 
cosa su Ovidio. Neila sua risposta, il prete gli riprodusse i rudi- 
menti di una tradizione, intrecciata, e vero, con alcuni ele- 
ment! Ionian! dalla realia. Secondo questa tradizione, Ovidio 
sarebbe stato « un santo cattolico romano, il quale avrebbe 
sofferto il martirio per la fede e sarebbe stato chiuso in una 
torre alia periferia della citta ». Sotto la guida del prete, La 
Motraye ha poi visitato i ruderi della cosi detta cc torre di Ovi- 
dio », i quaii, aggiungeva egli, non erano per nulla piu im- 
ponenti delie altre rovine esistenti. 

Queste brevissime notizie del viaggiatore francese hanno 
una grande portata, poiche da esse risulta ehiaramente il fatto 
che una tradizione persisteva tra gli abitanti di Costanza al 
principio del XV III secolo. Questi avevano sentito parlare di 
Ovidio, conoscevano e mostravano una torre che ne portava 
il nome, ma avevano completamente perduto la nozione della 
realta storica concernente il poeta. Non e escluso che la rela- 
zione del prete greco di Costanza rappresenti gli elementi di 
una tradizione locale, che non sembra aver subito alcun in- 
flusso da parte della letteratura umanistica occidentale. 

La tradizione delFesilio di Ovidio nella contrada dove 
sorge oggi Costanza e rimasta viva durante tutto il XVIII se- 
colo. Cio e attestato tanto da notizie letterarie sporadiche 
quanto da alcune carte geografiche. Soltanto nella seconda 
meta del secolo XIX, dopo la liberazione della Dobrugia dalla 
dominazione ottomana, Fidentificazione del sito preciso del- 
l’antica Tomi ha messo in circolazione un’altra tradizione 
locale, sconosciuta fino ad allora nelle fonti letterarie. Questa 
tradizione e collegata al lago che si trova nelle vicinanze della 
citta di Costanza, chiamato oggi Lago Mamaia, noto allora col 
nome turco Siutghiol; questo lago veniva perd chiamato dalla 
popolazione romena della contrada (( Lacul lui Ovidiu », cioe 


12 Voyages , La Haye, 1727. 
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cc II lago di Ovidio ». La piccola isola che si trova nel centro 
del lago era ugualmente conosciuta con il nome di cc Insula 
lui Ovidiu », eioe cc L’isola di Ovidio ». Infatti, un viaggia- 
tore francese della meta dello scorso secolo notava nel suo 
giornale che presso gli abitanti della sponda occidentale del 
lago si perpetuava una tradizione abbastanza vaga, secondo cui 
il lago avrebbe preso gia in tempi remoti il nome da Ovidio 13 . 

In quanto al nome dell’isola, sembra che EAutore fran- 
cese abbia preso per guida i dati di una tradizione locale. 
Secondo quello che risulta dalle testimonianze letterarie piu 
recenti, questa tradizione locale ha due varianti. Infatti, nei 
suoi ricordi di viaggio, accennati anche sopra, Bruto Amante 
riferisce che gli abitanti turcbi della sponda occidentale del 
lago raccontavano, cosi come banno sentito raccontare dai loro 
anziani, cbe su quest’isola, chiamata prima cc Isola JNera » 
o cc Giardino Nero », si sarebbe trovato la tomba di un per- 
sonaggio insigne, senza precisare di clii si trattasse. Questa 
sarebbe la variante turca della tradizione, i cui elementi sono, 
come si vede, abbastanza scarsi. 

Verso la meta dell’iiltimo decennio del secolo XIX, uno 
studioso eatanese, Mario Mandalari, intraprese un viaggio nel- 
la regione delPesilio di Ovidio \ Egli ritrova la stessa variante 
della tradizione ovidiana, alia quale aggiunge parecchi parti - 
colari di grande portaia, appresi dalla bocca viva degli abi- 
tanti del paese sito sulle sponde del lago : cc Essi dicono — 
precisa il Mandalari — che nel cc giardino nero », cioe neb 
l’isoletta di Siutghiol, cc un grande uomo, disgraziato, persc- 
guitato, lontano dal suo paese, sia stato sepolto ». I nuovi 
particolari riferiti dai Mandalari, e precisamente il fatto che 
quel grande personaggio era perseguitato e lontano dal suo pae- 
se, costituiscono altrettanti elementi che ci danno indizi sulla 
sua identita; questi elementi ci fanno indovinare senza alcun 
dubbio che si tratti del nostro disgraziato poeta. 

Un’altra variante potrebbe essere chiamata romena, poi- 
che la sua circolazione e attestata in mezzo ai Romeni della 


13 C. Allard, Souvenirs d’Orient. La Dobroutcha , Paris, 1859, p. 22. 

14 Una tradizione ovidiana in Romania , nel volume: Anecdoti di storia , 
bibliografia e critica t Catania, 1895, pp. 126-129. Ringrazio sentiiamente il 
Dott. F. Sciuto deirUniversita di Catania per la gentilezza con cui mi ha inviato 
queste pagine del Mandalari, 
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Dobrugia. I suoi elementi sono inseriti in una leggenda popo- 
lare; i fatti sono trasposti nei tempi remotissimi, in cui Iddio 
e San Pietro giravano sulla terra. Sul luogo dove si trova oggi 
il lago c’era allora un paese i cui abitanti cattivi e inospitali 
rifiutarono alloggio e vitto ai due viandanti. Seguono poi i 
dati riferentisi ad Ovidio, che riproduciamo testualmente : 
cc II capo di quel paese era uno straniero venuto da molto lon- 
tano, proprio da Roma. Ovidio era il nome di quello straniero, 
ed aveva l’animo buono e generoso e la mente molto vivace )). 

Di Ovidio — continua la leggenda — prendeva cura una 
vedova vecchia e povera, il cui avere unico era una mucca 
senza latte. La donna offri alloggio ai due viandanti, ma non 
ebbe niente da far mangiare loro; allora essi la consigliarono 
di mungere la mucca, e cosi, in modo miracoloso, riempi di 
latte tutti i vasi che si trova vano nella casa. Il giorno seguente 
tutto il paese, ad eccezione della casa della vedova ospitale, 
era sotto un lago di acqua dolce e bianca come il latte. Cio 
vedendo, la vedova sveglib Ovidio. cc Questi, per troppo stu- 
pore, impietri sul posto e si trasformo in statua, la quale fu 
poi trasportata nella vicina eitta... ». 11 lago che aveva inon- 
dato quel paese dagli abitanti cattivi ed inospitali fu chiamato 
Siutghiol, cioe il lago dalF acqua dolce e bianca come il latte, 
ed il posto dove c’era la casa ed il cortile della vedova porta 
il nome di cc Isola di Ovidio ». 

Che questa tradizione in veste di leggenda e trasposta in 
tempi remotissimi sia di formazione recente ce lo provano i 
suoi elementi costitutivi. L’etimologia del lago Siutghiol con- 
tiene elementi indiscutibili di una leggenda turca anteriore. 
Pure da una tradizione piu vecchia sembra esser preso il per- 
sonaggio importante, identificato qui con Ovidio. Finalmente, 
la spiegazione dell’origine del monumento di Costanza e la 
piu eloquente prova che questa tradizione sia recente, in ogni 
caso posteriore al 1887. Allora, per illuminata iniziativa di 
alcuni letterati e con l’appoggio di larghissimi strati di citta- 
dini, i quali hanno dato il loro modesto contributo in occa- 
sione delle collette pubbliche e di altre manifestazioni orga- 
nizzate a questo scopo, venne eretta a Costanza la prima raf- 
figurazione in bronzo del grande poeta, opera dello scultore 
italiano Ettore Ferrari. D’allora in poi, la sua figura e rimasta 
sempre viva fra i discendenti degli antichi Tomitani. D’altra 
parte, la povera gente dei dintorni, meravigliata dall’impo- 
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nente bronzo della piazza centrale della citta, lo ha attribuito 
a cause di natura fantastica, situando in tal modo il poeta di 
nuovo nel mondo leggendario. Finalmente, la leggenda ci 
mostra, nello stesso tempo, il rapporto che la fantasia popo- 
lare ha stabilito tra Ovidio e l’isola che fino ai nostri giorni 
ne conserva il nome. 

Cluj (Romania) 


N. Lascu 
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IX LETTERE INEDITE DI N. TOMMASEO A G. A. COSTANZO 


Nelle sue Pagine autohiografiche , Giuseppe Aurelio Costanzo 
ricorda <c a titolo di perenne riconoscenza » il nome di Niccold Tom- 
maseo eon quello di altri illustri, i quali, quando egli pubblico il 
suo primo volume di Versi (1869), gli « furono liberali del loro 
incoraggiamento ». 

Ma egli ebbe relazione col Tommaseo (come, del resto, eon 
altri insigni letterati) sin dagli anni 1861-63, quando era studente 
a Napoli, come dimostrano le prime sei di IX lettere del Dalmata, 
che ho avute dal! a gentilezza di Giulio Costanzo, amoroso custode 
della memoria paterna, e che credo opportuno pubblicare come 
contributo a quell’epistolario tommaseano, che prima o poi dovra 
essere, doverosamente, compilato. 

Ecco dunque la prima lettera, indirizzata al sig. G. A. Co- 
stanzo, a Napoli: 

Preg.mo Signore, 

grazie delle amorevoli parole e de’ versi. Nel primo sonetto mi pajono se- 
gnatamente notabili « sfiora il bel serto che ineorona il vero » e « (automa), 
servo all’impulso, senza mente e fibra ». Piu felice ancora il 2° sonetto : ma 
non direi die migliori non potesse porli la lima. Nutrisea 1’ingegno e l’animo 
di studii severi e di desiderii generosi ; e a quel ch’Ella dice meritamente 
giardino della sua patria, aggiungera fiori di salutare fragranza. Mi rammenti 
al S. Baffi; e mi creda suo dev .mo N. T. 

28 marzo 62, di Firenze. 

Non trovo i due sonetti lodati dal Tommaseo ne nel volume 
del ’69, ne nel volume juvenilia della edizione completa delle Poesie 
del Costanzo (Roma Garroni 1910), nel quale son raccolte le poesie 
da lui scritte dal 1860 al ’74. Si vede ch’egli mandava a’ suoi illustri 
amici componimenti sparsi, stampati in giornali o in foglietti volanti 
(posseggo uno di questi foglietti con un sonetto, Ultalia a G. Ga- 
ribaldi, improvvlsato su rime obbligate in un’accademia), che non 
accolse nella raccolta definitiva. Cosi non so a quali componimenti 
si accenni nella quarta, quinta e sesta di queste lettere. 

Il sig. Baffi, al quale il Tommaseo vuol essere rammentato, e 
Vincenzo Baffi, nato ad Acri (Cosenza) nel 1832, magistrato, pa- 
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triotta, poeta degno che se ne ricordi il nome, traduttore e compi- 
latore di un’antologia de I poeti della patria (1863). 

Anche la seconda lettera e diretta a Napoli: 


Preg.mo Sig.e 

Ai versi del Sig. Giaraca, commendevoli per facilita non languida, per copia 
elegante, e per temperanza di sentimenli civili, premettere parole mie sarebbe 
un voler far da gindice o da protettore, di che egli non ha di bisogno, ne io 
tale autorita posso o voglio arrogarmi. Ringrazii lui del caro suo dono; e anche 
il Sig. Prof. Tari della sua prolnsicne, dove i concetti, per vero, dalla schiettezza 
del dire avrebbero maggior risalto. Alla sua interrogazione, o Signore, se siano 
pin nella poesia da pregiare le cose buone o le belle parole, Ella risponde 
da se. Ceriamente, sono da pin che le parole le cose : ma ne sole le ossa 
ne soli i nervi ne sola la pelle costituiscono la bellezza. E siccome la giusta 
proporzione delle ossa si richiede a struttnra elegante, e siccome il colorito 
della pelle proviene dalla sanita dell’intima vita, cosi vera grazia di forme non 
e senza solidita di concetto, e dalla rettitudine e sincerita dell’affetto lo stile 
ha potenza. Pero l’arte domanda esercizii della mente e del cuore continui, se- 
ven, dalla santita d’un gran fine nobilitati. Conviene scrivere, raa non dare 
in luce se non quegli scritti in cui siano espresse verita da altri o contradette 
o taciute, o non divulgate a sufficienza ne debitamente applicate alia vita. Se 
d’ora innanzi non Le rispondo prontamente ne a lungo, ne incolpi le mie infer- 
mita e occupazioni ; ma sempre mi creda suo dev.mo N. T. 

9 aprile 62, di Firenze. 


Qnesta lettera riguarda principalmente, con notabili giudizii, il 
Giaraca e il Tari. 

Exnanuele Giaraca, siracusano (1821-1881), nel cui collegio a 
Siracusa ebbe il Costanzo la sua prima educazione morale e let- 
teraria, £u un nobile patriotta e poeta patriotlico, che merito le 
lodi, oltre cbe del Tommaseo, del Tari e delTImbriani. Vittorio 
Imbriani appunto scrisse plu tardi la prefazione che il Costanzo 
chiedeva al Tommaseo: ho sott’occhio Pochi versi di E. Giaraca, 
III ed., Napoli Jovene 1874, con la prefazione delTImbriani, il quale 
insiste su la « eorrispondenza di amorosi sensi » e lo scambio di 
poetlche lodi tra maestro e scolaro. 

Antonio Tari, da S. Maria Capua Vetere (1809-1884), fu biz- 
zarro professore di estetica nelTUniversita di Napoli e acuto filo- 
sofo hegeliano, come attestano i suoi Saggi di estetica e metafisica 9 
ripubblicati dal Croce. 

La terza lettera, indirizzata a Napoli, da buoni consigli a una 
societa letteraria, della quale non ho alcuna notizia: 
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Preg. Sig. 

Rispondo, rendendo grazie, al S. Presidente Mengozzi, del quale non co- 
nosco i titoli, ne so s’e’ ci badi: ma prego Lei ehe gli faccia, se bisogno ce 
n’e, le mie scuse. Auguro alia Societa concordia operosa, e ch’ella proponga a 
se fini bene determinati, e distribuisca i lavori in maniera da vedeme al debito 
tempo gli effetti. Ella, Signore, mi ereda suo obb. N. T. 

7 febb. 63, di Firenze. 

La quarta, ancora diretta a Napoli, e un awertimento di non 
aver fretta a stampare: 

Preg. Signore, 

M’e grato vedere l’operosita del suo giovane ingegno ; e il modesto suo 
chiedere a cio conforti dimostra le buone disposizioni dell’animo suo. Mediti e 
scriva e corregga ; a stampare non abbia fretta. S’attenga al consiglio di persona 
autorevole, non tema gli avvertimenti severi, quando sincera benevolenza li 
detti. Tempo verra ch’Ella possa e consigliare gli altri e incuorarli, e cost co- 
gliere il frutto delle sue ben augurate fatiche. Mi creda suo dev.mo N. T. 

12 maggio 63, di Firenze. 

La quinta lettera e diretta a Catanzaro: 

P. S. C., 

Il DalPOngaro dice d’aver provato, ma invano ; e che rassegnarsi bisogna. 
Profferirsi d’entrare a servigi farmaeeutici quando di farmacia non si sa, par- 
rebbe una celia. Di cotesta disagiata condizione approfitti Ella dunque per far 
tesoro d’osservazioni e d’esperienze utili all’arte e alia vita, tesoro massimamente 
d’affetti e di sacrifizii generosi. A’ commilitoni sia esempio di coraggiosa man* 
suetudine, di schietta pieta religiosa, di dignita, di pudore. Feliei i versi di 

Lei, e com’EIla senta bene dell’arte, me lo provano i dubbii suoi stessi. Ma, 

non consentendo io in certe cose al suo detto, non posso scendere a particolari, 

ne additare qual variante parrebbe a me da prescegliere : e anche perche il 
tempo mi manca. Accetti gli augurii del suo dev.mo T. 

16 sett. 65, di Firenze. 

Colto dalla leva militare, il Costanzo aveva dovuto sospendere 
gli studii, e ora desiderava attenuare l’uggia della caserma, pre- 
stando servizio in una farmaeia militare. Il Tommaseo gli fa sa- 

pere che Francesco Dall’Ongaro (il noto patriotta e poeta patriot- 
tico, nato a Mansue, in quel d’Oderzo, nel 1808, morto a Napoli 
nel 1873) s’e adoperato invano a ottenergli quel che desiderava; e 
gli da una — forse non necessaria — lezione di dignita cittadina. 
(Forse non necessaria, dico: che il Costanzo si sarebbe improvvisato 
ajuto farmacista soltanto per evitare l’ozio della caserma; e, del 
resto, passo due dei quattro anni di vita militare scaramucciando 
valorosamente coi briganti). 
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Tuttavia egli raggiunse in parte il suo intento: la sesta lettera 
e infatti diretta al Costanzo, presso lo Spedale Militare di Gaeta: 

P. s., 

Caro dono mi giungono i versi, affettuosi e di schiettezza elegante. L’in- 
gegno le sia sempre interprete dell’affetto ; e sara conciliata la semplicita col 
decoro. A annunziarli, come vorrei, ne’ giornali, il tempo mi manca ; e con 
giomali letterarii non ho corrispondenza oramai. Augurii dal suo dev. N. T. 

10 del 67, di Firenze. 


Dal ’67 al ’69 il Costanzo termino i suoi studii a Napoli; e 
nel ’69 vi pubblico, presso la Stamperia del Vaglio, quel volume di 
Versi , che, lodato dalla cattedra e in giornali dal Settembrini e 
dal Tari, gli die subita fama e gli merito l’incoraggiamento di uo- 
mini die si diiamavano Manzoni e Guerrazzi, Vannucci e Carcano, 
Capponi e Tommaseo. 

Ecco la lettera — in verita molto compassata — di quest’ultimo, 
diretta alia Stamperia del Vaglio. 

Preg. Sig. 

cio ch’Ella dice della verita e del buon senso nell’arte, dimostra rettitudine 
di sentire, e suona lode a’ suoi versi, in parecchi de’ quali e sincero affetto, 
gentile faeiliia. Li daro al Sig. Guido Falorsi, die in qualche giornale ne parli; 
e mandero a Lei il quaderno, stampato che sia : ma io non posso, infercno e 
occupato. Ne in tutto potrei consentire a certi sentiment! qui espressi, ne vorrei 
biasimare. Mi permetta qui d’avvertire ch’io soglio alle lettere sottoscrivere de - 
votissimo , affezionatissimo , obhligatissimo , secondo che tocca ; non mai amico : 
titolo ch’io non ho mai neanco nella mia giovinezza sprecato, e che a que* po- 
chissimi a cui credessi doverlo, sottintedevasi senza dirlo. Ma tanto piu Ella, 
Signore, puo credere all’affettuosa mia reverenza. Suo dev.mo T. 

30 marzo 69, di Firenze. 


Il qui menzionato Guido Falorsi (nato a Firenze nel 1847) fu 
lettore del Tommaseo eieco, che gli fu guida negli studii letterarii, 
e negli ultimi anni professore di lettere italiane nell’Istituto tecnico 
Galilei della sua citta. Buon letterato e vigoroso giornalista, collaboro 
alia « Nazione » e alia « Rassegna nazionale », compilo testi scolastici 
storici e letterarii e una bella e ricca antolog ! a degli scritti del suo 
maestro, ordinata a L 9 educazione morale religiosa civile letter aria 
deiritaliano (Firenze Barbera 1895). 

Degno di not a l’avvertimento circa la sottoscrizione delle let- 
tere. L’ingenuo giovane siciliano avrebbe voluto chiamar « amico » 
il Tommaseo e tale essere da lui chiamato: erudamente il gran vec- 
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chio gli fa sapere di non aver mai, neppure da giovane, cc sprecato » 
quel titolo. 

L’ottava lunghissima lettera filologica e diretta a Cosenza, dove 
il Costarizo insegnava lettere italiane, successore dello Zumbini in 
quella Scuola normale: 

Preg. Sig. 

Credo anch’io che di corpo morto dire i resti non sia modo italiano, ne 
neeessario ne proprio ; e che anche questo ci venga, con troppi altri, di Francia. 
II loro Bizionario, notando ch’egli e dello style soutenu , lo confessa non da 
tntta la nazione usitato. E Pesempio che ne reca, restes glaces , non mi pare 
dei meglio scelti ; e che mortels , o altro simile, suonerebbe un po’ meno af- 
fettato. Dico che non mi pare proprio, perche, dicendo il resto d’una qualsiasi 
quantita discreta o continua, intendiamo che quel che rimane, e quello che piu 
non si trova, abbiano le qualita stesse a un dipresso : ma in questo caso verreb- 
besi a lasciare intendere che il corpo separato dall’anima abbia natura comune 
con essa. Altro e quando diciamo il resto di tutta la vita , o anche il resto del 
discorso , d’un fatto , d’una serie di concetti intellettuali , di morali e civili bene - 
merenze. Modi traslati, sebbene anch’essi un po’ troppo materiali, son quelli 
di Virgilio: esse apibus partem divinae mentis ; d’Orazio : divinae particulam 
aurae , e del medesimo alPamieo ; meae partem animae , animae dimidium meae; 
di Properzio : periit pars maxima nostri ; e del Petrarca : Lasciai di me la mi - 
glior parte addietro . Quell’altro del Petrarca, piu ardito : I dolci colli ov’io 
lasciai me stesso , corrisponde per contrapposto alPoraziano mihi me reddentis 
agelli : piu ardito, ma meno improprio, perche non divide la vita dello spi- 
rito facendolo in parti. E io confesso che pure la locuzione da molti usitata, 
che Fuomo e un composto d’anima e di corpo, non mi pare assai propria. 

Nota il sig. ab. Manuzzi che avanzi dicesi cio che della persona rimane 
dopo la morte di lei ; esempii, pero, non ne reca. E avrebbe forma meno eso* 
tica, ma non e neanch’esso del popolo italiano. Il qual chiama avanzo della 
morte chi scampo da malattia d’estremo pericolo, e avanzo di galera un brie- 
cone; e la gente piu civile dice belli avanzi quello che il francese beaux restes , 
di bellezza gia piu non fiorente, ma non in tutto sfiorita, specialmente di donna. 
Piu comune e piu proprio quando gli avanzi intendansi essere della natura me* 
desima delPoggetto che in parte manca ; come nel Targioni: Le rovine d’una 
grandiose rbcca , i di cui avanzi , molto alto sopra terra , fanno conoscere cKella 
era una fabbrica de 9 tempi di mezzo. Per la ragione recata, io dunque non 
direi neanche avanzi il cadavere, se non quando del cadavere o insepolto o 
disseppellito, o sperso come che sia, non rimangono in verita altro che avanzi. 
Il Lippi ha avanzi delle reliquie , per celia intendendo robe da mangiare; piu 
chiaro e piu proprio, Matteo Villani: reliquia di corpo santo , dov’e compiuta 
l’ellissi dell’unica voce, nelFuso odierno rimastaci in senso religioso : giacche 
reliquia per avanzo in genere anco nella lingua scritta e ormai raro. E se Puso 
piu generico fosse vivo, sarebbe piu proprio d 9 avanzi e di resti, perche vera- 


1 Qui il T. avrebbe potuto citare il Parini (Il Messaggio , v. 131). Ma come non 
citare il Foscolo, che nei Sepolcri , oltre « reliquie », usa « ossa », « estreme sem- 
bianze », « ceneri », « avanzi »? 
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mente lo spirito separandosi lascia il corpo alia terra b L’origine di lasciare 
rappresenta l’allentarsi e il disciorsi de’ vincoli che eollegano Puna all’altra so- 
stanza; onde Virgiiio: Luctantem animam nexosque resolveret artus. E Dante: 
in fama..., Senza la qual chi sua vita consuma, Cotal vestigia in terra di se 
lascia , Qual fummo in aere , od in acqua la schiuma . E alirove : Ed in terra 
lasciai la mia mem or i a Siffatta , che le genti, li, malvage Commendan lei, ma 
non seguon la storia. 

Piu proprie, e anche per cio pm poetiche, le locuzioni delie spoglie mortali 
e della veste terrena. Dante, delPalbero che si sfronda ma non perde la vita: 
il ramo Ren.de alia terra tutie le sue spoglie; e de’ suicidi i cui corpi spenzo- 

leranno da bronchi infemaii: verrem per nosire spoglie, Ma non pero che ah 

cuna se n 9 rivesta . E a Catone, non come suicida, ma come simbolo: ove lasciasti 
La veste che al gran di sara piii chiara. E il Petrarca: A pie de 9 colli ove la hella 
vesta Prese delle terrene membra pria La donna...; e aitrove: Oh aspeitata in 
del, heaia e bella Aninia, che di nostra umaniiade Vestita vai, non, come Valtre , 
carca. E Dante, della luce che cinge i beati: Quanto piii lunga la festa Di pa- 
radiso, tan to il nostro am ore Si raggera dintorno cotal vesta... Poi che la carne 

gloriosa e santa Fia rivestiia... ; che rammenta il bellissimo: Quale i Beati al 

novissimo bando Surgeran presti... La rivestiia carne alleviando 2 . E eosi spiega 
quel dTsaia, che ciascuna vestita Nella sua terra fia di doppia vesta; onde, saliti 
piu in alto, Beatrice Mira, gli dice. Quanto e il convento delle bianche stole ! 

Esso Dante, facendo che lo spirito del male all’angelo liheratore d’un’anima 
dica: Tu te ne porti di costui Veterno Per una lagrimetta che *1 mi toglie , Ma 
io faro delFaltro altro governo, con ques Valtro intende appunto quel ch’altri 
dice ora i resti. E il Petrarca sostantivamente il mio mortale del corpo tutta- 
via vivo. 

Aitrove il corpo e a Dante fascia che la morie dissolve; e in Paradiso i 
contemplanti sono fasciati di leiizia , eioe di luce beata. Aitrove e figura la veste 
e la spoglia, che tanti poeti veggono come velo , la figura a noi quasi carcere: 
le belle membra in ch’io Rinchiusa fui, e che son terra sparte 3 . E questo ram- 
menta quel di Propenzio : En, sum quod digitis quinque levatur onus. Il Tasso 
con gioco secentistico scherza sulla morte d’un di casato Pocaterra, cantando Ahi 
poca terra Pocaterra asconde! Meglio il Petrarca, che pur prelude talvolta ai 
bisticci secentistici : Ohime , terra e fatto il suo bel viso Che solea far del cielo ... 
Fede tra noi. L’immagine properziana del peso ci si presenta in Dante altri- 
menti: per lo incarco Della carne d'Adamo onde si veste, e nel Petrarca: S’io 
credessi per morte essere scarco Del pensier amoroso che m'atterra, Con le 
mie mani avrei gia posto in terra Queste membra noiose e questo incarco; men 
hello che il virgiliano: quantum non noxia corpora tardant Terrenique hebetant 
artus moribundaque membra . Esso Petrarca : Mio ben non cape in intelletto 
umano. Te solo aspetto, e quel che tanto amasti, E laggiuso e rimaso, il mio 
bel velo; dove il rimanere , riehiamandoei ai resti, insegna aglTtaliani parlare 
italiano. 

Del resto, non sono da detestare come gallicismi e barbarie tutti i modi 
che trovansi comuni alle lingue e d'ltalia e di Francia: ma importa discemere 
quelli che dalla eomune origine legittimamente procedono, quelli che ci ha in- 


2 Oggi noi leggiamo: « La rivestita came alleluiando » ( Purg . XXX 15). 

3 Oggi noi leggiamo: « Rinchiusa fui, e son in terra sparte » {Purg. XXXI 51). 
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nestati il commercio o inevitabile o non saputo evitare delle idee e de’ co- 
stumi, quelli che siamo in tempo tuttavia, e pero in debito, di scansare come 
snperflui e non proprii all’indole del nostro idioma. 

Nel novello giomale mandatomi veggo parole dettate da senso di rettitu- 
dine, e schiette ; altre non chiare, e forse fomentatrici di discordia, per quel 
che concerne la corrispondenza della religiosa colla potesta laicale. Mi creda 
suo dev.mo T. 

30 luglio 71, di Firenze. 

Questa lettera, che occupa nel manoscritto piu di cinque iitte 
pagine di non piccolo formato, questa lettera con la quale il som* 
mo filologo sviscera un problema filologico, propostogli da un umild 
giovine professore, con la stessa diligenza e con la stessa sottigliez- 
za con cui stenderebbe una voce d’uno de’ suoi dizionarii, e che 
puo essere infatti considerata come una pagina inedita del suo Di - 
zionario dei sinonimi , ci fa pensare con maraviglia e con vana no- 
stalgia alia generosita, alia liberalita di alcuni nostri grandi d’uu 
non lontano passato. 

L’ultima lettera, diretta a Napoli, riguarda il volume Nuovi 
versi (Napoli Morano 1872), contenente il poemetto lirico Un’ani - 
ma 9 che molto piacque al Manzoni: 

Preg. Sig. 

Troppo tarderei la risposta, occupatissimo e infermo, se attendessi di leggere 
tutto il volume: ma posso dire sin d’ora che ne’ suoi versi e, al mio sentire, 
non solamente facilita, ma freschezza; pregio raro a questi tempi di vigore 
convulso o di grazia affaticata. L’ingegno e il cuor suo sentiranno col tempo la 
necessita d’afietti piit virili, e di piu ampii e varii concetti : e puo essere intanto 
educazione salubre all’anima il voler colla propria fatica modesta e libera soste- 
nere la vita. Augurii dal suo dev.mo T. 

18 aprile 73, di Firenze. 

E il piccolo carteggio si chiude con l’annunzio, inviato dai figli, 
della morte di Niccolo Tommaseo (scritto cosi, con l’accento), av- 
venuta in Firenze alle 10 e mezzo della mattina del 1° maggio 1874. 


Giulio Natali 



IL SOGNO COME LINGUAGGIO 


Lungo tutta la prima meta del nostro secolo Gino Ferretti studio il sogno 
e vagheggid un’opera intitolata II sogno come linguaggio , della quale restano 
diverse centinaia di cartelle ed appunti, seritti, la maggior parte, poco dopo i 
propri sogni personali o le visioni affini, alio scopo di coglierne i particolari in 
tutta la loro freschezza. Noi cercheremo, quando che sia, di pubblicare tutto 
cio che ei sara possibile decifrare di quest’opera, che ei sembra una delle piu 
geniali del nostro « Vico del Novecento », sia dal punto di vista psicologico, 
sia per i riflessi biografici-espressivi ; ma riteniamo doveroso riserbarne una 
primizia alia rivista della Facolta di Lettere e Filosofia di Catania, dove il 
Ferretti insegno dal 1924 al 1930. 

Giusto un secolo fa, Francesco De Sanctis andava gridando che nell’arte 
bisogna indagare non il che ma il come , non il contenuto ma la forma; principio 
che, dopo mezzo secolo, svisato per giunta, sembro a tutti (dietro suggestione del 
Croce) una sorta di rivoluzione nella critica letteraria. Una posizione analoga, 
ma piu ardita per il terreno inesplorato in cui si muove, e quella del Ferretti 
che rivendica al sogno dignita di linguaggio e consistenza logica, e insiste come 
un’adeguata analisi del sogno non possa limitarsi al che (e cioe alia spiegazione 
fisiologica del sogno, quale, per esempio, quella del Freud), ma debba estendersi 
al come (e cioe ad una sorta di grammatica e sintassi e lessico e stilistica del 
sogno). I cinque frammenti che seguono sono scelti appunto col criterio di lu- 
meggiare, attraverso essi, le principali direzioni della teoria onirica ferrettiana. 

Altro articolo, con inediti, sull’opera in parola e stato pubblicato nella rivista 
« Narrativa », Roma, sett. 1959, pp. 125-129; e un inquadramento piu ampio del 
problema onirico in tutto il sistema del nostro si puo trovare nel Profilo di Gino 
Ferretti , che precede l’opera del medesimo : Uuomo nelVinfanzia , Bologna, Mali- 
piero, 1959, voll. 2. 


Gino Rata 



172 


GING FERRETTI 


1. — POLEMICA CON FREUD. 

L’interpretazione del Freud e: Nel sogno si fa valere l’infantile 
(e un infantile come contenuto della storia di una personality), in 
quanto superante una repressione da censura. Si fa, cioe, valere 
Finfantile come certi problemi remoti rimasti irrisolti e sopraffatti 
dalla necessita dell’adattamento alle condizioni ordlnarie sociali- 
morali della vita del sognante. E un tale infantile regresso e, in 
maniera preponderante, di natura sessuale: l’eslgenza di superare 
la censura spiegherebbe la stranezza delle rappresentazioni di sogno. 

La mia interpretazione e: Nel sogno si ha una regressione for- 
male, spiegabile con le condizioni proprie del sonno, ad atteggia- 
menti sentimentali fantastici analoghi a quelli dell’attivita del gioco 
e di fabulazione dell’infanzia, e si ha cosi un effettivo emergere di 
appercezioni infantili, e cosi di espressioni infantili, di quelli che 
sono i problemi recenti, attuali, del sognante, non risoluti e cer- 
canti soluzione. L’esprimersi di tali problemi in forme regressive, 
un loro ritradursi in linguagglo infantile, spiega l’apparente stra- 
nezza, incoerenza, ecc. delle rappresentazioni oniriche. 

Cio non esclude che, fra i problemi attuali cercanti ancora solu- 
zione, possano anche perseverare dei problemi rimasti irrisolti sin 
dall’infanzia. Ma tali problemi operano in quanto attuali, e sia 
pure disinibiti, nel loro pieno formularsi, dal sogno, non gla ca- 
muffantisi per un lavorio di un incoscio volto a sfuggire una censura, 

2. — Aggettivo sostantivato (sogno sul 19 genn. 1929). 

Siamo, Grazia ed io, ai piedi di una roccia molto erta che tocca 
il cielo. Io vedo sulla cima una signora che ne discende. Dico a 
Grazia che dovremo fare l’ascensione anche noi. Grazia prima si 
oppone. Poi ci appare che dove siamo noi comincia un sentiero che 
sale; e lei va su. Io intanto parlo con altri (poco chiaro), e mi ri- 
pugna salire per quel sentiero, perche dovrei avanzare poggiando 
piedi, ginocchi e mani su luoghi polverosi. 

Piu tardi, quando Grazia non si vede piu, io comincio a salire, 
aggrappandomi a un ciglione laterale al sentiero. A un tratto il 
ciglione, cui mi attacco, si trasforma tra le mie mani in una grossa 
fune mobile, al primo tratto della quale e un altro turista. Io mi 
tengo alia fune con i piedi incrociati e le mani, e man mano che 
mi sposto all’indietro la fune si distende orizzontalmente lungo una 
parete e si aggancia a perni di ferro che vi sono infissi. 
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La parete della roccia, eeeo, e di una stanza, e poi di un’altra 
e di un’altra ancora, con mobili ed abitatori. Ma gia la fune e al 
suo termine. Ed io sento cbe non puo durare cosi. Nella parete che 
chiude ad angolo l’ultima stanza si fa una larga apertura quadran- 
golare. Io passo per quell ’apertura, e mi ritrovo in un avvallamento 
del monte. In cui e anche la signora T.. (La sera, con Grazia, si 
era parlato di lei, di questa donna con i suoi difetti di donna; 
e io ho ora nell’animo un iniimo rimprovero per Grazia che mi ha 
spinto a passare da quelia parte poco raccomandabile). 

Nel nuovo avvallamento sono alcuni letti, con dei giovani di 
forte aspetto che vi stanno a giacere, calmi e cautelati sotto le 
coperte. 

Svegliandomi, mi si presenta l’espressione: « bisognava fare una 
cordata », la roccia cadendo a un certo punto a picco come una pa- 
rete. Ma la parete della roccia o la roccia a parete (aggettivo) si 
sostantiva nella parete di stanze, senza tuttavia perdere il primo 
significato. Tanto e vero che la serie di stanze (la parte piu erta 
della roccia) finisce in un avvallamento di roccia; e proprio nel 
momento in cui ho piu bisogno di un luogo in cui si possa riposare, 
a rendere possibile una ulteriore fatica ascensiva. 

Ed ecco l’avvallamento si dimostra come luogo di riposo, con 
letti in cui dei turisti giacclono: anche qui 1’aggettivo intuitiva- 
mente si sostantiva, e una aspirazione viene soddisfatta magicamente . 
L’espressione ottativa diventa assertoria. Non diversamente l’ag- 
gettivazlone di irritazione di sentimento nei riguardi di Grazia si 
sostantiva in un’altra signora irritants. 

La coscienza dunque, che pare meramente intuitiva nel sogno, 
e continua intuizione di significati, o riflessione; riflessione che 
tuttavia non riesce a farsi pienamente trasparente a se stessa perehe 
schiava dell’intuire, del fantasticare integrativo come intuire. 

Cosi si spiega la coscienza come coscienza di relazione: e non 
astrattamente di relazione; ma di relazioni che sempre sono una 
cosa per l’altra, una cosa per il suo significato, un significato per la 
cosa. L’imporsi (allucinatorio) del significato per la cosa e evidente 
nel gioco infantile. 

Ma anche nell’animale la coscienza non ha senso che in fun- 
zione della percezione di significati, cioe d’una attivita a suo modo 
relazionale o riflessiva: questo (A) e questo (B). In cui, tuttavia, la 
immediatezza di suggestione di B pub in se sommergere per la 
chiara coscienza A, e con A la coscienza del rapporto. 


4 
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3. — Ritorno sentimentale all’infanzia (1° apr. 1943). 

Sogno che un fanciullo e una fanciulla di un 11-8 anni avan- 
zano in fretta in una regione sabbiosa, deserta, verso una specie 
di box di cemento, per ripararvisi. Compare intanto un ferroviere 
segaligno, col suo berretto, che viene a gran passi verso di loro per 
malmenarll come avendoli colti in non so che fallo, e tosto li rag- 
giunge. Io mi interpongo e lo imploro di non batterli, che abbia 
pieta dei due bambini. Gli occhi azzurri di lui brillano ironici e 
tuttavia intelligent!. Io, meravigliato di me stesso, gli dico che i 
bimbi dovrebbero piuttosto rappresentare la sua gioia, ricordargli 
il suo amore. E, meravigliato della mia azione, trovo che, per pie- 
garlo, mi sono spinlo a baciargli il dorso di una mano. Mi desto. 

Giorni fa avevo preso la decisione disperata di far trasportare 
in vagone a Roma tutte le cose nostre per salvarle dalla minaccia dei 
bombardamenti. E di trasferirci a Roma noi stessi. Poi la cosa 
apparendo materialmente difficile e sorti sempre piu impedimenti 
per esigenze ministerial!, si sospese a un tratto, a librerie gia smon- 
tate, la decisione. E si r'maneva cosi senza piu saper che fare, 
smarriti, senza aiuti e amici, con la solitudine minacciosa da ogni 
parte dinanzi a noi: due bambini in cerca di rifugio e minacciati 
dalle esigenze di un trasporto chi sa dove, chi sa se possibile, e 
ab(battuti) per cio, nell’atto di cercare un rifugio. 

NeFa costernazione grande, io ci vedo rltornare nella condi- 
zione sentimentale di bimbi vessati. E il Temuto e adulato con 
dedizione, perche di Minacciante divenga il Protettore (cosi come 
awiene nelle formazioni dei culti propiziatori). 

4. — Sogno e Logica (12 febbr. 1949). 

Dato il succedersi e sovrapporsi di immagini tutte spiegate, 
associantisi per uno stesso sentimento o ricordo pa^lato, e parzial- 
mente in contrasto tra loro, il princ’pio di contraddizione non puo 
controllarsi adeguatamente nelle raopresentazioni oniriche. Io sono 
insieme, in uno stesso sogno, in Toscana, eppure cerco la via di 
casa di Palermo; e sono professore, che deve esaminare, e insieme 
studente che deve essere esaminato. Questo svolgersi per immagini 
spie^a alcune fattezze, altrimenti inintellegibili, dei miti. 

Con cio il sogno non rimane qualcosa di illogico. Esso si svolge 
conformemente a un processo di ragionevoli avvicinamenti che, per 
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la forma del rappresentare, devono apparire confusioni e fusioni. 
Come esso tende a realizzare visivamente il pensato come passato 
o futuro e a eonfonderli in un presente, cost fonde in uno stesso 
spazio Yubiquo , e in una persona piu persone. 

Sogno oggi, ad esempio, di trovarmi in una grande luminosa 
aula marmorea (ideale di loca T i scolastici) ad un esame di inge- 
gneria. (Io, della facolta filosofica, non ho ehe vedere con gl’inge- 
gneri; qui, evidentemente, si esprime il mio sentimento che quei 
giovani dovranno o dovrebbero costruire l’avvenire). Attendo che 
consegnino gli eleborati, ma vedo che alcuni, con carte in mano, 
vorrebbero sgattaiolare per raggiungere l’uscita e poi rientrare. Dico 
che chi uscira non avra pin diritto di rientrare e consegnare l’ela- 
borato. E vivo uno sgradevole sentimento di questi lentativi sleali 
di lotta. 

Mi trovo, allora, in fondo al grandioso edificio con ampio sea- 
lone, in una specie di celletta, con tre « compagni », io e due di 
loro col fucile, dinanzi a una finestretta aperta. Dall’esterno, a 
una diecina di metri, un poliziotto — da un gruppo di altri — 
punta il fucile su di noi. Avverto i compagni che si spostino. Un 
momento dopo vedo, a traverso fessure di una porticina, che dallo 
esterno siamo gia circondati. E che potremmo colpire ancora. Ma 
a che spargere sangue! Apro, perche ci portino via, meravigliato 
con me stesso ch’io abbia potuto ritenere il popolo come maturo 
per una piu libera forma sociale, e con noi. Dico al poliziottino 
che s’impossessa di me: « Figlio mio, ho creduto nel meglio! ». 
Anche lui e commosso. 

Poco dopo che si va avanti, ancora nel grande atrio dell’edi- 
ficio, lacuna nel sogno, forse un risveglio momentaneo; e daccapo 
mi ritrovo nell’aula con quegli studenti che slealmente abbandonano 
lo sforzo per fare da se e attestare di se secondo la loro maturita, 
e chiamo invano un custode che non riapra a chi esca... 

E cioe? La lotta sleale dei giovani richiama al sentimento quell a 
delle elezioni di un dieci mesi fa cosi slealmente condotta contro noi 
delle sinistre, e dove io raggiunsi meno della meta dei voti, per 
la candidatura senatoriale, del mio competitore, data la immaturita 
del popolo, e con cosi immediata sconfitta delle esigenze a costruirsi 
un meno indegno avvenire. Ora questa riflessione, visivamente pen- 
sata e realizzata, oscura il filo principale dell’accadimento, che del 
resto avrebbe potuto non essere, alia sua volta, che una immagine 
dell’altro... Tutto lo sviluppo del sogno, comunque, e, cosi, tutt’altro 
che illogico, pur dovendo apparire tale. 



176 


GINO FERRETTI 


5. — Sentimento ED Oblio (notte sul 1° apr. 1949). 

Sogno di trovarmi a Venezia, di ritorno a una camera mobi- 
gliata dove mi attende Grazia, dopo aver cercato casa e trovato una 
casa possibile. Ma trovo la citta con le sue lunghe vie, senza un 
centro caratteristico e storico, tutte uguali, polverose, qualcosa di 
troppo insignif cante. Mi domando se un centro non ci sia in qual- 
che parte, e se per avventura non ci sia un fiume. Ma da una via 
alquanto sollevata, per la quale vado, e da cui si domina tutta la 
citta, pare esciusa una tale speranza. 

A1 risveglio non so come spiegarmi tale sogno, fino a che ri- 
cordo che l’ultima volta che s’amo stati a Venezia, a meta dello 
scorso settembre, dopo aver trovato, in seguito ad alcune ricerche, 
un alb ergo presso la stazione, cercando di li di raggiungere per terra 
il ponte di Rialto, non si arrivava mai, con nostra grande stan- 
chezza, sempre per una via popolare, e senza che ci fosse possibility 
conveniente di trovare lo scalo di un vaporetto. 

Ora il sogno e assai importante perche fa vedere come la in- 
tensity di un sentimento (quello, rievocato, di quella passeggiata) 
sia capace di sopprimere, per la visione onirica e per il ricordo 
onirico, la memoria di tutto cio che non gli sia congruo. Il che 
avviene anche in molte situazloni che percio spesso si fanno disumane 
o tragiche della vita. 


Gino Ferretti 



NOTE E DISCUSSIONI 


NOTE CRITICHE ED ESEGETICHE 
SUL TESTO DEL DYSKOLOS DI MENANDRO 1 


17-18 

xavxr\ E/uyopaxtov ov povov xdu ; TjpeQag 
ejulappdvoov 8 e xai noXv xf\g vvnxog peoo<; 

18 xai to nohj P: to seclusi: >tai seclusit Martin 

L’uso attico di dMa xaC dopo ov povov (Aristofane, Senofonte, 
etc.) consiglia di sacrificare il to per nulla necessario, e la cui in- 
trusione e facilmente spiegabile. Solo lo scrupolo di evltare la pre- 
senza di un anapesto « inciso » potrebbe consigliare la soluzione 
contraria adottata dal Martin. Ma gli anapesti incisi, sulla cui defi- 
nizione peraltro non concordano i metricisti (vedi Maas Griech . 
Metrik \ 1929, p. 25; White, The verse of Greek comedy , London 
1912 § 116 sg., 160 Schroeder, Grundriss d . Griech . Versgesch 
Heidelberg 1930, p. 57; Koster, Traite de metrique grecque, p. 77-78, 
Gentili, La metrica dei Greci 9 Messina 1952 p. 215), esistono in 
Menandro, e non sempre e possibile eliminarli senza fare violenza 
al testo tradito (cf. Epitr . 172; Sam. 192; Fr. 62,3 K., 276,4 K., 
342 K., 397,3 K., e nello stesso Dyscolos, 251 etc.) 2 * . 

197-199 

alaxuvopai pev eY uveg {Wove 9 a [pa 

sv8ov evox^stv. 20. aM’dv epol 8[q>g xx\v x^tpav 

|3aij)ag eyoo 00 1 x[dxa nleav f]£]co qpspojv 


197 apa suppl. Barigazzi: ajta| Martin 

198 sapplevi: S[odfj x^CHS Martin: 5[ouvat ’'QiXrjg Kraus 

199 supplevi: t[t|V xvxquv <p£Q<*>V Martin (sed iittera | non exstat in 

papyro) 


1 I supplement dei versi citati, quando manehino altre indicazioni, sono 
quelli proposti dal primo editore Victor Martin (Menandre, Le Dyscolos, Biblio- 
theca Bodmeriana, Geneve 1958). 

2 Vedo ora ehe anehe A. Thierfelder, « Rhein. Mus. » 1959, p. 141 pre* 

ferisce leggere %ai noXv. 



178 


ANTHOS ARDIZZONI 


Dopo aver deciso di attinger l’aequa alia fonte delle Ninfe 
(v. 196), dentro la grotta, la figlia di Cnemone ha un momento di 
perplessita: cc Mi vergogno di disturbare se dentro insieme 3 4 c’e 
gente ehe sacrifiea! ». Sostrato che ha assistito all’apparizione del- 
la fanclulla, pronunziando a bassa voce parole di viva ammirazione 
per la sua bellezza (vv. 191 sgg.), a questo punto coglie l’occa- 
sione per offrirle i suoi servigi: cc Ma se mi dai la pentola, vado 
ad attingere io, e te la riportero subito piena y > . I supplement che 
proponiamo hanno, se non altro, il vantaggio, di fronte a quelli 
di Martin, di eliminare da una parte il tono leziosamente galante 
deli’dv epoi 5[o{Hj ydgu;, cosi lontano dallo stato d’animo di Sostra- 
to % e dell’altra di chiarire meglio i termini della prestazione 
(jtXeav... qpegcov) e sottolinearne la rapidita (xct^a). Con tali parole 
Sostrato era certo di venire incontro all’urgenza espressa poco 
prima dalla giovinetta: ov axoXrj, cc Non c’e da perder tempo! » 5 . 

222-224 

axaxov x6qt]v povrjv aqpslg ev SQqpiq 

sag, cpi>Xaxr|v ovdepiav o> 0 <jtep> Jtpo<g> xevrjv 

jtoto'upevog 

223 axmQoxevrjv P, correxit Martin: num jcgog |evT|v? wcmQti %zvr\v conie- 

cerim 

Il servo Dao rimprovera a Cnemone assente, di lasciare sola 
la figlia giovinetta senza alcuna custodia. Ma che cosa significano 
le parole cbcmeQ JtQog xevrjv che si possono ricavare dalla lezione 
corrotta del papiro? L’aggettivo xevrjv dovrebbe riferirsi a xogrjv 
o a qruXaxrjv: ma nell’un caso e nell’altro l’espressione jrpog xevfjv 
non da alcun senso plausibile. 

Martin traduce: cc Sans plus de precaution que si la maison etait 
vide » 6 , ma non sembra possibile riferire xevrjv a un sottinteso olxiocv. 
Ne si pud pensare a locuzione avverbiale (non attestata altrove) 

3 A1 supplemento d[pa ero arrivato gia indipendentemente da Barigazzi. 

4 II supplemento di Martin non soddisfa neppure il Kraus (« Rhein. Mus. » 

1959, pp. 146 sgg.): « Scheint mir mehr franzdsischer Courtoise als griechischem 
Empfinden gemass ». Kraus integra il v. 198 5[o\mxi mantenendo al v. 199 

il supplemento del primo editore. 

5 Carlo Gallavotti mi comunica di essere arrivato per suo conto alle stesse 
integrazioni da me proposte ai vv, 198-199. 

6 Cosi intendono anche R. Cantarella (Menandro, Dyscolos , tradotto, Mazara 
1959), e B. Marzullo (Menandro, Il Misantropo , Torino 1959). 
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equivalente a 8 id xevfjg (cf. Aristofane, Vesp. 929, Menandro Sam. 
260, 327, Fr. 565 K., etc.). E’ necessario dunque tentare un altro 
emendamento: leggendo levqv invet e di xevrjv, ia frase cdgjieq 
E evqv potrebbe signlficare: « Come si trattasse di un’estranea », e il 
tutto appagherebbe. Ma nel senso di « estraneo », dAAotQioc, 

in opposizione a un membro della famiglia, pare non si trovi pri- 
ma dell’epoca bizantina (Pap. Maspero 169, 10). Non saprei a!lora 
suggerire di meglio che obajtEQEi xevqv (<c la lasci in soliludine, 
senza fare alcuna sorvegLanza, come se fosse ingiustificata »). 

299-301 

20. peiQaxiov, ouroog eirruxotr)g, (3gax[u 8e \iov 
anovoov. (HY) E'u ye 8£ajtod 3 o\5Tuo JioMa [aoi 
ayafta yEvoito* xal ov y 3 o Xaicov, jiq[6oexe br\ 

300 verba £$ ys.„. yevoixo Davo tribuerunt Barigazzi Marzullo 

301 verba ucd ov xtL Sostrato tribuerunt Martin, Barigazzi, Marzuilo papy- 
rum eecuti ubi distinctio post yevoiTO exstat 

Gorg : a, fratellastro della fig ? ia di Cnemone, affronta Sostrato 
innamorato della fanciulla e gli fa un lungo discorso di tono mo- 
raleggiante sulla opportunita che i ricchi rispettino i poveri e, nel 
caso particolare, che il ricco Sostrato non tenti una fanciulla po- 
vera ma libera (vv. 271-287; 289-298): d scorso che sembra porre 
in luce un’accentuata « Slimmung » classista, la cui essenza e i cui 
limiti meriterebbero uno studio approfondito. Alla fine del lungo 
sermone, e forse interrompendolo, Sostrato prende la parole (299): 
« Giovanotto, che la sorte ti arrida! ascolta un poco ora me ». A 
questo punto lo schiavo di Sostrato, Plrria, che aveva dovuto go- 
dersi anche lui la predica di Gorgia, manifesta la sua soddisfa- 
zione: cc Bravo, padrone! che possa toccarti ogni bene! » 7 8 . E poi 
rivolgendosi a Gorgia: « E tu, che chiaccheri tanto, sta’ bene at- 
tento! ». Col v. 302 riprende a parlare Sostrato. Nel papiro sono 
segnati i due punti dopo ysvoiTO e manca la paragraphos al v. 302: 
per cui le parole xai ov xtL dovrebbero intendersi come pronun- 
ziate da Sostrato e rivolte al suo servo Pirria, come intende Martin % 
o a Davo servo di Gorgia, come intende Barigazzi. Ma tali segni che 


7 Non mi convincono gli argomenti addotti dal Barigazzi, Note critiche al 
Dyscolos di Menandro , « Riv. filol. class. » 1959, pp. 119-147, per dimostrare che 
la battuta dev’essere data a Daos. 

8 Anche il Cantarella segue tale interpretazione. 
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dovrebbero indicare il cambiamento degl’interlocutori, sono tal- 
volta nel papiro omessi o male colloeati. In questo caso sarebbe 
per lo meno insulso che Sostrato invitasse a prestare attenzione il 
sno servo o il servo di Gorgia chiamandolo 6 XaX(bv t mentre e af- 
fatto naturale che il servo, dopo aver manifestato la sua soddisfa- 
zione per l’iniz'ativa presa ora da Sostrato, creda opportuno ri- 
volgere anche lui, di rincalzo, a quell’instancabile chiacchierons 
Finvito ad ascoltare. Una piccola vendetta di Pirria in funzione r 
alFombra del suo padrone. 

348-351 

(FO) on psv] aSixeig rjpdg, patrjv 8s xaxojrailelg 
(20) oi>x av Xd]|3otpt tt)v xoppv; (rO) oiix av XafSoic; 
taijTpv] <Ceav pr)> <n)v<a>xoA,ov&qaag epol 
atjtco] jcapa<(j>tfjg 

348 supplevi: ou 8fjx s Martin 

349 suppl. Diano (ap. Marzullo): jtcoc av Xa]|3oipi Martin 

350 supplevi et correxi: Juvaotmco^ovOrjaaG P: fortasse soripsit perperam 
librarius ovvaa'UVXoXo'ufrriaag: apyog to 8e]Iva avvaxc^otdlrioag Martin lon- 
gius spatio: post lacunam autem ante litteram N in papyro litteram Y non 
I fuisse patet 

351 supplevi et correxi: xdxet] Jtapaotdg Martin: jtsipac] Trap* auxfjg Kraus 

Dopo le assicurazione di Sostrato sull’assoluta onesta delle sue 
intenzioni « matrimoniali » nei riguardi della sorella di Gorgia (vv. 
302-314), questi se ne mostra convinto, ma fa presente al giovane 
innamorato la grande difficolta rappresentata dal padre della ra- 
gazza, il vecchio Cnemone, e lo esorta a rinunziare al suo amore. 
E poiche Sostrato insiste di non esser capace di tale rinunzia, 
Gorgia conclude: « Ebbene, tu a noi non fai alcun torto, ma ti af« 
fliggi invano ». All’udire quella parola pdrrjv, il povero Sostrato con 
tono di pianto esclama: « Non potro allora sposare la fanciulla? » 9 . 
E Sostrato: « Non potrai sposarla, a meno che tu accompagnandomi 
non stia un po’ vicino a lui... » 10 . L’integrazione del primo editore 
dpyog to 8e]Tva al v. 350 ci lascia assai perplessi: tra l’altro, a 
parte la difficolta di dare qui un senso plausibile all’espressione 
to 8eTva (per la quale non ci sembra convincente il riferimento del 
Martin ad Aristofane Lys. 291 e Menandro Perth, 145), tale eonget- 

9 Indipendentemente dal Diano, anch’io avevo integrato ov% dv Xdjpoipt. 

10 Vedo ora che anche J. C. Kamerbeek, « Mnemosyne » 1959, p. 113 sgg. 
ha proposto per il v. 351 ante*)] Jtapa<a>xfjg. 
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tura non ha neppure un solido fondamento paleografico : dalla fo- 
tografia del papiro risulta infatti chiaro che la lettera precedente 
il N era Y e non gia I. 11 E’ probabile che lo scriba abbia guastato 
la prima parte del verso scrivendo tra 1’altro awacsv^y.oXovQnoaa 
invece di cruvaxoXo\rOr|aaa. 

421-424 

PT]8bV 83X1X00 XuBTCQ 

Oweiv y’ejtav eXOcoaiv, dXX s dyaiK} xvyr\, 
xal xaq dqpQtig avzq jcox’, <5 xQicxdO'Xis' 
eyco os xoQtaoco xaxd xpojtov xrjpEQOv. 

423 aveajroy P, correxi: dveGTcax’ Martin 

II servo Geta e venuto presso la grotta di Pane, carico di ma- 
terassi e cuscini per il sacrificio, e ha imprecato contro quelle ma- 
ledette donne che gli hanno messo sul dorso il carico di quattro 

asini (402-404). Il cuoco Sicone gli £a deporre quel gran peso e 

ascolta poi cio che Geta dice sulla mania cc sacrificatoria » della 
padrona (407-409) e sul sogno che ha provocato quell’ultimo sa- 

crificio (409-417). Infine Sicone lo invita a riprendere il carico per 
portarlo dentro la grotta (jtaXiv aiQOU 8s tolvti xal qp8Q8 | ei'cra), 419), 
e poi aggiunge : cc Nulla impedisca di cominciare il sacrificio ap- 
pena saranno giunte. Ma alia buon’ora, distendi le sopracciglia una 
buona volta, disgraziato! oggi ti impinzero io come si conviene! ». 
Nel senso di cc allentare », cc rilasciare », cc distendere », dviT}ixi e eo- 
mune in attico, sebbene non si trovi forse con l’oggetto ocppnv: ma 
con lo stesso significato si trova usato fxedirjpi, Euripide I, A . 648 
peffeg vuv ocpQuv opjxa x’sxxeirov (quanto a jtoxe; cf. Sofocle Phil. 
816 Jtoxe). La congettura di Martin avsojrax 3 , fondata su Ari- 

stofane Ach . 1069 xaq ocpQ'Og dveajraxoog (ma cf. anche Menandro 

Fr. 634 K. avaajiaaaq xi£ xdc; bcpgvq), determina un improvviso e non 
giustificato cambiamento nel ritmo del discorso di Sicone, e non 
sembra quindi conveniente 12 . Inoltre ANECITOT, e non gia ANE- 
CIIAK, pub aver prodotto 1’ANECIlOr del papiro. 


11 Vedo ora che anche Kraus e giunto alia stessa conclusione. Egli pro- 
pone: 7j§ri 8 3 8Q£]iJva ouvaxoko'uftricTou; epoi | rceiQac] naQ 9 auT-fjc. 

12 Cantarella e Marzullo accolgono la congettura del primo editore. Mar- 
zullo traduce poi il v. 424 : « Ti cucino io come si deve, oggi », ma non sembra 
che ^OQxd^co possa avere tale significato. 
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724-726 

xov ya q ovx eu)vt<a x 3 >avxdv jtQoatevai <C^ote> xfj OvQa 
ov j3or|ih]GavT<(x x 3 >avto) jttojtox 3 elq o vSev pigos 
ov JtQoaeiJcovt 5 , ov XodrjoaviE 'nSsoog oeoa>y 3 opcvg. 

724 ecovT* avrov P, correxi: auxov ovk ecovxa Martin <jtoxe> Martin: 

Prato 

725 por^TjoavT* aurcoi P, corr. Martin 

A1 v. 724 la correzione eoovxa x’avxov e owia, e non si compren- 
de come sia potuta sfuggire al primo editore il quale al verso seguente 
corregge bene |3or|dTjoavxa x 3 avtcp Per l’uso menandreo di xe . . . . xe 
cf. Heros 24, Sam . 20, Theophor. fr. 2. 

770-772 

SeSooxa^ jteiQav ixavfjv tov xporcfov, 

Siapevois povov xoiovxog. XQ. jioAv pev ovv xQeixtoofv eyco 
dXX’sjcaivelv avxov eoxiv cpogxtxov xt jrgayp 3 Yocos 

771 eupplevi: xQeiTTO)[v ra^av Kraus: xq8Itto[v xo8 5 av Martin 

Gorgia loda il comportamento di Sostrato e gli promette in 
sposa la sorella (761-769); conclude poi dicendo: cc Hai dato suf- 
ficiente prova della tua indole: e da augurare solo che tu rimanga 
sempre tale ». E Sostrato, felice, eselama: « Molto migliore certo 
(saro) io! ». E subito, accortosi di avere esagerato: « Ma lodare se 
stessi non e certo di buon gusto ». Solo leggendo xqsixtcov riferito ad 
eyco al v. 771, acquista un senso plausibile il v. 772: laddove leg- 
gendo xQelxxov xo 8’av con Martin, esso rimane piuttosto sfocato. 

Nel papiro dopo i due x la traccia superstite puo essere ugual- 
mente di un to o di un o, ma qui il senso sembra determinante 13 . 

788 

vq xovs ileovc eycoy 3 ejuyivcooxcov e[Qco 

TOtJXO 

eycoy^feyijjyivcooxcovel P, correxi et eupplevi: eycoye ytvcoaxcov ^eyco Martin 

Invece di ejrtiyivcooxcov il copista ha scritto eyiyivcoaxcov (non ett- 
yivcooxcov come legge Martin), sotto l’influenza dei due y precedenti 
e di quello seguente. Una mano molto probabilmente diversa da 

13 Vedo ora che anche Kamerbeek (art. cit.) e giunto alio stesso risultato. 
Anche Carlo Gallavotti mi comunica di avere, per suo conto, integrato alio 
stesso modo. 
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quella che ha trascritto il testo, ha cancellato eyt soprascrivendo 
xovto, forse per indicare approssimativamente cio che si potrebbe 
attendere al posto delle lettere cancellate. Prima della lacuna finale 
non sembra dubbio che nel papiro vi sia traccia di un e (p^r epco 
in Menandro, cf. Epitr . 357, 767; Perik. 225; Fab . inc. 19; Georg . 
fr. 3 K.). 

798 

el pev yaQ oicda tauta jtaQapevo'uvxa aoi 

jtaQapevowxa Stobeo Eel. Ill 16,14 = fr. 116 K.: jrepipevovvTa P, Martin, 
Marzullo 


I mss. di Stobeo ci offrono qui la corretta lezione di fronte al- 
Perroneo jteQipevox)vxa del papiro che, a parte il senso inadeguato, 
non si trova mai costruito col dativo, bensi con l’accusativo. Il Mar- 
tin accoglie nel suo testo, ai vv. 797-812, tutte le lezioni di P (800 
toutod: a'XXcp Stobeo; 802 prjxe: tl av Stobeo; 804 aqpeXopevi]: jrage- 
Xopevr) Stob.; 807 auxotg: atitov Stob.) e non sempre cita nelPappa- 
rato le lezioni di Stobeo (tralascia jtaQotpevo'uvxa 798 e aXXcp 800). 
Ma, mentre per gli altri versi le lezioni di P discordanti da quelle 
di Stobeo sono accettabili, per il v. 798 non pub esservi dubbio che 
il papiro presenti una lezione corrotta 14 . 


917 


(rE.) aXkd, 3T0ti8eg, 

tois ev8ov <e5>ayyeiXaxe. arced 8co yctQ.(KN.) obSev eaxiv. 


dyyei?ware P, correxi: <out 5 > ayyeiXaxe Martin: <dy£T s > dyyeCXare Thier- 
felder 


La congettura di Martin non sembra accettabile: non avx* dy- 
yetXaxe si attenderebbe, bensi xavx° dyyeiXaxe qui metricamente im- 
possibile. Credo si risolva tutto con egayyeiXcxxs, cosi comune in atti- 
co, senza bisogno di ricorrere ad a'yex 3 ayyeiXaxe del Thierfelder. 


950-952 

etrqXixog rcQoacojrfVu 
a'vftog xaxeaxiaapevr| x°Q e ^ov elae(3aive 
puftpov, pet 3 alaxnvrig 6 pox) peXrcouaa xai xpepovaa. 

952 pe?vXonaa TQepovca P, corr. Martin 


14 Vedo ora che anche Thierfelder e Kraus preferiscono la lezione di Stobeo. 
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Martin traduce: « (Et une servante) ...voilait la fleur de son 
jeune visage et en trait sur le pont de danse; timidement elle en- 
tonnait le chant et marquait la cadence ». Ma %oqeiov sostantivo 
nel senso di cc palco per la danza « dancing-place », si trova solo 
nella tarda grecita (Zonara), e d’altra parte e impossibile inten- 
dere pir&pov.... peXjtouaa: « Entonnait le chant et marquait la ca- 
dence »! L’accusativo pvdpov non puo dipendere che da elaspaive, 
e ad esso va naturalmente attrlbuito l’aggettivo ^oqbiov. II passo 
andra quindi tradotto: cc Velato il fiore del giovine volto, ella en- 
trava nel ritmo della danza, tutta vergognosa, cantando insieme e 
tremando » 15 . 

Ottobre 1959 

Anthos Ardizzoni 


15 Cosi intendono Cantarella (« entro nel ritmo della danza ») e Marzullo 
(« Inizio un passo di danza »), ma la traduzione che essi danno del v. 952 
non e convincente: « Con garbo cantando e movendosi insieme (Cantarella); 
« Pndicamente ballando e agitandosi assieme » (Marzullo). 



HENRI MARTINEAU, STENDHALIANO 


II 21 aprile 1958, a Par'gi, un grande stendhaliano — Henri 
Martineau — e morto *. E un lutto per le lettere di Francia e d’ltalia, 
e non di esse soltanto. La nolizia della dipartita di tanto studioso 
mi giunse dolorosa a Messina, quando i funerali del caro Maestro ed 
amico erano ormai avvenuti: lo seppi solamente — al pari di mold 
altri — dalla fine nota di Andre Billy, comparsa sul Figaro litte - 


1 La presente nota — tradotta in francese da Lucienne Puleio-Chastagnol — 
e apparsa nelYHommage a Henri Martineau : un grosso fascicolo — Pultimo in 
verita — » della rivista Le Divan (L e annee, n° 307 et dernier, Juillet-Aout-Septem- 
bre-Octobre-Noveinbre-Decembre 1958), pp. 36-45, col titolo A la memoire de 
Henri Martineau. 

Ricco di ben 236 pagine e di numerose tavole fuori testo, tale fascicolo reca 
vari scritti in memoria del Martineau, tutti disposti secondo l’ordine alfabetico 
dei loro autori. Ricordiamo tali rievocazioni, insieme con la nostra, per comodita 
del lettore : Jules C. Alciatore, Henri Martineau et les Stendhaliens aux Etats - 
Unis; Alexandre Arnoux, Cher souvenir du « Divan » ; Pierre Arrou, Le dernier 
numero...; Nicolas Beauduin, Souvenir; Andre Billy, Le Cceur de Martineau; 
Jean Bonnerot, Servitude et grandeur de Verudition; Armand Caraccio, Les Jour - 
nees Stendhaliennes ; Jerome Carcopino, UEditeur; Philippe Chabaneix, Henri 
Martineau et Paul-Jean Toulet; Gustave Charlier, Le StendhaLClub est en deuil; 
Henri Clouard, Au Carrefour des lettres vivantes; Comtesse de Comminges, Grace 
au « Divan »; Carlo Cordie, A la memoire de Henri Martineau. (Traduction 
de M me Lucienne Puleio-Chastagnol); Fernand Dauphin, Douceur du souvenir 
[versil] ; Michel Deon, a En amitie Touletienne » ; Rene Dollot, Rencontres avec 
Henri Martineau; Pierre Dominique, Souvenirs; Henri Duclos, Rue Bonaparte 
[versil]; Claude Dulong, Adieu au Vizir; Marie-Jeanne Durry, Propos de Henri 
Martineau [ suivis de quelques lettres ]; Dussane, Uamitie du « Divan »; Gabriel 
Faure, Mon vieil ami Martineau; Yvonne Ferrand-Weyherr, Le maitre du Divan y> 
[versi] ; Claude Fourcade, Les ombres amies [versi] ; Andre Fraigneau, La vocation 
stendhalienne d'Henri Martineau; A. P. Gamier, Poeme en deux sonnets; F. C. 
Green, Sit tibi terra levis!; Daniel Halevy, Henri Martineau , ou Vencre jetee; 
fimile Henriot, Le souvenir de Henri Martineau ; Gerard d’Houville, Henri 
Martineau; Rene Johannet, Un gentleman; Pierre Josserand, « Les 306 numeros... » ; 
Pierre Jourda, D’Arbelet a Martineau; Tristan Klingsor, Le « Divan » et mes por- 
traits; Anne de La Charie, Hommage; Guy Lavaud, Vinfluence de Martineau: 
ce que je lui dois; Francois Laveissiere, Le cceur d’Henri Martineau; Jean Lebrau, 
Souvenir [versi]; Marion Lievre, Henri Martineau , mon ami...i V. del Litto, 
V oeuvre stendhalienne d’Henri Martineau; Elvire Manasse, Trente ans de sou- 
vnirs ... ; Anna Marsan, Mon pere et mon parrain, (La naissance du a Divan »); 
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raire il 26 di quel mese 2 . Era troppo tardi per accorrere a Parigi 
a rendere omaggio all’insigne Scomparso e a dire una parola di 
conforto ai suoi familiari. 

E difficile, nella commozione che ancora mi prende al pensare a 
Henri Martineau, dire fin d’adesso quanto io gli debba, sia per 
quanto si riferisce ai contributi strettamente letterari, sia per quanto 
tocca le sue doti di umanita e di schiettezza. La sua grande attivita 
di studioso e di animatore avra sempre nei miei lavori e nel mio 
insegnamento — - soprattutto per quanto si riferisce a Stendhal — 
una menzione devota e insieme, come egli desiderava, una libera 
discussione. Ma vorrei qui solamente recare una nota umana per 
parlare della sua bonta nel confronti miei, nei venti e piu anni in 
cui ho goduto della sua sincera amicizia. Proprio come in un soda- 
lizio. Se parlero di essa, e proprio per il fatto che alia figura di 
Henri Martineau oso aggiungere solo quanto piu direttamente illu- 
mlna una parte non a tutti nota. E, del resto, le mie parole sono 
un devoto omaggio che tien conto del bene ch’egli ha fatto, in tutti 
questi anni, a me e ad altri lettori di Stendhal; aggiungo che sem- 
pre egli seguitera ad operare in noi attraverso il suo esempio e la 
sua opera. 


J. F, Marshall, Vinfluence d’Henri Martineau en Amerique ; Henri Massis, a Le 
Divan y): une amitie ; Alphonse Meterie, Lettre a Henri Martineau ; Glauco Na- 
toli, Lettre ; Pascale Olivier, Quelques moments du souvenir ; Cecile Perin, 
Adieu a Henri Martineau [versi] ; Claude Pichois, La vertu d’opiniatrete ; 
Bruno Pincherle, Un souvenir et une proposition. (Traduction de Francis Authier); 
Louis Pize, A Henri Martineau [versi] ; Jean Portual de Ladeveze, D'une amitie sans 
defaillance ; Andre Rouveyre, A Venseigne du « Divan » ; Gaetan Sanvoisin, Le 
libraire et Vediteur ; Jean Soulairol, La fidelite d'Henri Martineau ; Andre Therive, 
Le vizir Martineau ; Diego Valeri, Une place deserte; Jean-Louis Vaudoyer, 
Depuis plus de cinquante ans. 

Questo numero, che contiene varie fotografie del compianto letterato, e stato 
messo insieme per le cure di Marion Schnerb Lievre, sopra citata, e soprattutto 
della figlia Marie-Madeleine Martineau-Cahen, moglie del prof. Jacques-Fernand 
Cahen, specialista di letteratura anglo-americana e collaboratore del Martineau 
stesso per varie retroversioni dall’inglese di cui nel Courrier anglais di Stendhal. 

Al termine del fascicolo 307° e ultimo del Divan piace ritrovare in me- 
moriam anche il ricordo posto dalla Imprimerie Alengonnaise — per i trentasei 
anni di « etroite et affectueurse collaboration » col Martineau stesso — coi nomi 
di Fernand Grisard (1922-1940) e 'Bernard Grisard (1941-1958). 

2 Andre Billy, de l’Academie Goncourt: Un mainteneur: Henri Martineau 
nel Figaro litter air e, n° 627, 13 e annee, 26 avril 1958, p. 2 (nella rubrica a Les 
propos du samedi ») ; con una fotografia del Martineau. 
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Ricordo ancora il giorno in cui in Asti — citta d’Alfieri, cara 
agli stendhaliani per il soggiorno di Henri Beyle al Leon (Toro — 
rlcevetti in dono da Henri Martineau i cinque tometti del Courrier 
anglais , da lui ripristinato — con vari collaborator! — in retrover- 
sioni dall’inglese e curato fra le opere dello scrittore: la dedlea, che 
mi fece, reca la data del 30 novembre 1936. Quello fu veramente 
un bel giorno per me: insegnavo da non molto all’Istituto tecnico 
della citta e tentavo — - in gravi difficolta di vita — di non abban- 
donare gli studi letterari che avevo condotti alia Scuola normale su- 
periore e all’Universita di Pisa e, quindi, coronati proprio con una 
tesi su Stendhal. Ora il valente studioso, che tanto ammiravo da 
lontano anche nella sua qualita di editore instancabile, mi rincuo- 
rava a continuare e mi sorreggeva con parole comprensive. Cosi sul 
Divan del gennaio 1937 egli fu tanto amabile da scrivere — per 
un mio saggio sulla Chartreuse de Parme — che ne parlavo cc avec 
chaleur et pertinence ». Devo confessare che queste due qualita, 
cosi generosamente colte nelle mie pagine giovanili — e colte con 
occhio di medico, diciamo pure — sono proprio quelle a cui piu 
tengo come insegnante e come letterato. Per poco che possa valere 
la mia opera nella scuola e nella ricerca scientifica, amo dire che 
Henri Martineau ha visto giusto fin da allora. 

Negli anni che seguirono — aggiungero ancora, come un medico 
che mette alia prova la salute del suo malato — * egli mi ha fatto fa- 
ticare con le sue richieste di informazioni italiane e con questionari 
diversi (e fin con battute polemiche, di tanto in tanto, quando i 
miei nuovi lavori stendhaliani gliene davano Poccasione). Devo dire 
che, da parte mia, c’e stata la stessa remissivita che da parte sua 
quando rlceveva — in lunghe rassegne e recensioni — le mie osser- 
vazioni. E questo fino all’ultimo, cioe fino ai tempi piu recenti — ed 
era certo gia minato dal male: e io non lo sapevo — quando mi 
ringraziava per le note dedicate, sulla nuova rivista Studi francesi 
di Torino, alia sua edizione commentata di Rome , Naples et Flo- 
rence en 1817 . 

La notizia della sua morte turba davvero l’operosita mia e di 
tanti altri lettori del Divan e fedeli delle sue edizioni: una forza 
operosa e coordinatrice e stata tolta al lavoro di tutti noi, e non 
solo per quanto riguarda Stendhal. Come fare a rievocare i punti 
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salienti della nostra ventennale amicizia, mantenutasi fedele attra- 
verso tante e tante viclssitudini d’ltalia e di Francia? Ero gia stato 
a Parigi nel 1928 in occasione d’un viaggio per l’Europa, ma solo 
col 1945 cominciai a godere della familiarita di Henri Martineau. 
Ogni settembre — o pressoche — mi sono trovato con lui almeno il 
mercoledi sera alia Lbreria del Divan , ai Deux Magots o in altri 
caffe letterari prospicienti Saint-Germain-des-Pres: erano spesso con 
noi Pierre Josserand, assai caro a me e agli altri frequentatori della 
Bibliotheque Nationale, e Francois Michel, ahime anch’egli ora 
scomparso (e a lui va il mio riverente pensiero: e vi unisco quello 
per altri eminenti stendhaliani che non son piu tra noi: Pierre Mar- 
tino e, ultimo nel lasciarci, il sempre rimpianto Pietro Paolo Trom- 
peo). Cosi nelle conversazioni — rapide, guizzanti, argute — notai 
come l’atteggiamento dell’anlico medico sempre si mostrasse nel 
fare il punto d’una discussione letteraria o nel proffer ire una eonsi- 
derazione generale e non aliena da mosse polemiehe: a Henri Mar- 
tineau era facile — - per il rlcco fondo francese, e quindi logico, del 
suo temperamento — notare in me una sovrabbondanza « italiana » 
(nel senso di « meridionale », anche se io sono di famiglia piemon- 
tese) verso 1’erudizione e le curiosita culturali. Egli troncava ogni 
tendenza al divagare e cercava in tutto una pronta risoluzione. Come 
se, fatta una diagnosi, non pensasse che a guarire il malato, non 
a studiare il caso per stenderne una pubblicazione. Io invece mi « di- 
sperdevo » in indagini collaterali e perfino periferiche ad un argo- 
mento. (Ma per me era ed e un cc ricercare » che resta fedele al 
valore originario della parola <c storia », nel suo etimo greco). Co- 
munque — dato che egli tutto, o quasi tutto, metteva in relazione 
a Stendhal — le mie ricerche giovarono a fissare varie osservazioni 
« di fatto )> nel campo della letteratura e della cultura italiana, di 
cui egli voile generosamente sempre tener conto: basta confrontare 
Le coeur de Stendhal nell’edizione Albin Michel e nell’originale 
edizione del Divan . 

Questo mi convince d’una cosa: che Henri Martineau amava 
veramente la verita e che, per essa, tutto accettava nel campo della 
critica con una sincerita che non aveva limlti e che io, a mia volta, 
sommamente apprezzavo, soprattutto dove potevo dir una mia parola 
in fatto di critica del testo e nel campo della lingua e della cultura 
italiane. Percio gli comunicai nel manoscrilto i lavori miei, da cui 
egli tolse piu volte quello che immediatamente gli serviva, cioe 
inediti del Beyle (che comunieo appunto nel Calendier de Stendhal), 
Cosi gli diedi in visione nella loro completezza la raccolta delle mie 
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Ricerche stendhaliane che erano dedicate a lui e ad altri amici (e che 
tardano sempre a venire alia luce in Italia). 

Col 1938 fui trasferito a Milano, la citta d’adozione di Stendhal 
(e questo fece piacere a Henri Martineau), e dall’anno accademico 
1942-1943 fui chiamato da quell’Universita ad insegnare, per inca- 
rico, letteratura francese: in quel primo anno — un anno greve 
anche per bombardamenti aerei — non trovai di meglio che par- 
lare di Stendhal, proprio in occasione del centenario della morte 
dello scrittore. La celebrazione della data fu poi fatta, con un lustro 
di ritardo, nel maggio 1947, quando a Milano si poterono orga- 
nizzare le manifestazioni cittadine in onore del Grenoblese. Non 
poteva maneare ad esse Henri Martineau, anche se in quei giorni 
era assai impegnaio in varie ricerche nella Biblioteca di Grenoble 
per suoi impellenti lavori: e infatti il 20 di quel mese egli parlo 
su Stendhal et la peinture nella Sala di lettura del Circolo filolo- 
gico alia presenza delle autorita e di un folto pubblico. Fu veramente 
una bella occasione perche Henri Martineau incontrasse ufficial- 
mente il mondo sociale e l’ambiente (anche se non era proprio quello 
originario) del suo amatisslmo « Milanese ». E cosi fu in altre suc- 
cessive occasioni: in particolare il giorno dopo alia Biblioteca Na- 
zionale Braidense all’inaugurazione d’una mostra stendhaliana che 
avevo messo insieme con l’aiuto dei funzionari di quella biblioteca. 

Dlro adesso del periodo a me piu caro per quanto concerne le mie 
relazioni con Henri Martineau: quello in cui fui lettore di italiano 
alia Sorbona dal 1951 al 1955. Henri Bedarida (scomparso anche 
egli da non molto tempo, e sempre da me rimplanto nel modo piu 
affettuoso), quale professore di letteratura italiana, mi aveva nomi- 
nato a quel posto, ben conscio che un soggiorno — piu lungo dei so- 
liti — a Parlgi sarebbe stato utile agli studi miei e anche a quelli 
stendhaliani. Egli stesso, che abitava in rue Jacob e cioe a due 
passi dalla libreria del Divan , mi aveva consigliato di cercar un al- 
loggio nelle vicinanze di Sa int-Germain-des-Pres : cosi precisamente 
(proprio per suo consiglio) finii per scegliere un albergo in rue 
Princesse, nelle immediate vicinanze della libreria del caro amico. 
Henri Bedarida aveva inaugurato il ciclo delle onoranze milanesi 
a Stendhal il 12 maggio 1947 con una conferenza — tenuta alia 
Universita — su Stendhal et les lettres italiennes de son temps: e 
proprio su Stendhal fete a Milan Henri Martineau pote scrivere una 
delle sue ricercatiss’me <c petites notes stendhaliannes » del Divan di 
luglio-settembre di quell’anno e ricordare i contributi recati a tali 
celebrazioni da stendhaliani italiani e stranieri. 


5 
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Cosi per quattro anni conseeutlvi (anche d’estate, salvo quando 
nel periodo di vacanze il direttore del Divan si assentava con la 
signora 3 : anche in visita alia figlia e alia sua cara famiglia) l’lio 
visto al lavoro piu assiduo, sia per la parte librarla (coadiuvato da 
commessi), sia per la parte editoriale (e lo ricordo sempre att.vo, anche 
per la preparazione del Calendrier de Stendhal in collaborazione 
con la giovane signora Marion Schnerb, la figllola di Pierre Lievre 
da me piu volte citata per i suoi lavori letterari). Prestigioso era 
« l’angolo del mago » — come io dicevo — posto nei locali della 
libreria con tutti i rlcordi letterari di Henri Martineau, le sue 
amicizie e le varie testimonialize di ollre cinquant’anni di attivita 4 * * . 
E quanti visita tori da ogni parte del mondo per interrogarlo in 
merito a tesi e a lavori su Stendhal! Un vero archivio deve possedere 
il Divan , e non solo un piccolo museo di cimeli letterari. Speriamo 
di venirne a integrale conoscenza: lo stesso si dica del materiale sten- 
dhaliano messo insieme in tanti anni di pazienti fatiche, a comin- 
ciare dai riiagli della stampa raccolti in vari reglstri... 

Prontissimo a mostrarmi i tesori delle sue raccolte e a lasciarmi 
consultare i numeri del suo periodico non conservati interamente 
nella stessa JELbliotheque Nationale (per gli anni della prima guerra 
mondiale), eoglieva a sua volta l’occasione delle mie frequenti visile 
per chiedere informazioni su argomenti italiani. Ero ben lieto di 
aiutarlo, tanto piu quando alia Bibl otheque Nationale, nei giorni di 
chiusura del 7 a libreria, lo vedevo nella Salle de travail del Depar- 
tement des Imprimes o nella Salle des catalogues: ed era pazien- 
tissimo ed attentissimo al lavoro di ricerca. Col 1952 cominciai ad 
insegnare nello stesso tempo letteratura italana (per incarico, e in 
piu feci il lettore d’italiano) all’Universita Libre di Bruxelles e col 
1954, ternato in un concorso universitarlo in Italia, mi trasferii in Sici- 
lia, come professore di ruolo nell’Istituto universitario di Magistero di 
Catania. Potei quindi nei miei continui viaggi, recare a Henri 
Martineau dal Belgio i saluti di Gustave Charlier che cola mi aveva 
voluto e dalPIta 7 ia il ricordo di valenti studiosi, anziani e giovani 
(e tra questi mi e caro menzionare lo stendhaliano Glauco Natoli, 


3 Piace ricordare la gentile e cara figura di quella che e stata la conapagna 
della vita dello studioso rimandando ad una bella fotografia del fascicolo, sulla 
p. 166: Le docteur Henri Martineau et sa jeune femme , Coulonges-sur-VAutize , 1908. 

4 Sempre nel fascicolo — sulla p. 128 — si veda almeno una parte di 

tale angolo con Henri Martineau devant le tableau de Tristan Klingsor. E si legga 

la rievocazione, gia citata, del Klingsor stesso alle pp. 129-132. 
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deirUniversita di Firenze, il quale mi aveva preceduto nel posto 
di lettore di italiano in Sorbona: e quanto a Vitlorio del Litto, del- 
l’Universita di Grenoble, da quel vecchio amico che e sempre 6tato 
e commilitone per giunta suil’eta dei vent’anni, devo confessare che 
parlar di Stendhal e di Pietro Paolo Trompeo e di Henri Martineau 
e parlare della nostra giovinezza, anzi della nostra vita che si e in- 
trecciata — in noi suoi esegeti — con l’opera del « Milanese) 5 . 

Nel frattempo, in quei continui spostamenti dal Belgio, alia 
Francia e all’Italia, e viceversa, compivo varie ricerche nelle bi- 
blioteche anche per cercare di dare una risposta agli innumerevoli 
quesiti che Henri Martineau mi proponeva a mano a mano che era 
neH’imminenza di pubbhcare i suoi libri. E cosi col contributo mio 
e di altri amici, diceva, si awicinava piu tranquillo alia verita delle 
cose. Io ero pertanto diventaio una specie di commesso via ggia tore 
della cultura e, fra universita e biblioteche di tre Stati, continuavo 
a fare la spola. II centro del mio movimento (che avrebbe pur avuto 
un termine) era sempre Parigi, e di questa Henri Martineau, al Divan , 
non era certo — per me e altri studiosi — la mlnore attrazione che 
si trovasse nel cuore della citta, a Saint-Germain-des-Pres. Ma col 
novembre 1955 dovetti necessariamente rientrare in Italia e fissarmi, 
come sede di lavoro universitario, proprio in Sicilia. Con Catania 
e quindi con Messina (alia cui Universita passai per trasferimento) 
il lavoro di scuola mi imped! ogni altra attivita, compresa quella di 
fare il turista — sulle orme di Stendhal — in Francia e nella stessa 
Italia. E percio Henri Martineau torno ad essere F aut ore vole Maestro 
lontano che sempre mi inviava ogni sua pubblicazione perche sa- 
peva che avrebbe trovato in me un lettore fedele e discreto, e, nello 
stesso tempo — come lui — , pregiudicato. A mano a mano io davo 
notizia del Divan e delle varie edizioni e pubblicazioni del suo diret- 
tore: ne parlavo ai miei uditori o, quando potevo, stendevo rassegne 
critiche. In tal modo l’amlco riusciva, da oltre duemila chilometri 
di distanza, a vedere ogni volta con quanta devozione esaminassi le 
sue opere come studi degni di nuovi contributi e di nuove discus- 
sioni. Proprio come si fa coi libri vivi. (Quanto dissi sulla magnifica 
edizione commentata del De V amour in una conferenza tenuta per 


6 L’amico e collega ha assunto ora coraggiosamente l’impresa di continuare 
il Divan , considerato ormai la rivista stendhaliana per eccellenza, col nuovo 
Stendhal Club , pubblicato a Losanna dalle Editions du Grand Chene. 

Nel primo numero (che ha la data del 15 ottobre 1958) lo studioso e biblio- 
grafo rievoca affettuosamente lo scomparso nell ’ Editorial della rivista stessa. 
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P Alliance frangaise di Catania nel giugno 1957 — col titolo dan- 
nunziano II libro segreto di Stendhal — non pote essere conosciuto 
dallo studioso, perche non ancora apparso a stampa). 


* * * 


II Divan ha chiuso il suo cinquantesimo anno di vita con un 
numero dedicato alia memoria del suo direttore e fondatore. Non 
parole di tormentoso dolore devono guidare chi si avvicina a rendere 
omaggio ad Henri Martineau, ma testimonianze ferine e virili come 
sempre sono state offerte da un lavoratore cosi tenace, da un cosi 
appassionato ricercatore del!a verlta. 

Le mie parole di Italiano giovino fin d’ora a mostrare quanto e 
vivo il ricordo che un uomo cosi schietto e sincero, che spesso veniva 
nella penisola (a Milano, a Roma, a Napoli per meglio documen- 
tare la vita e 1’opera di Stendhal), ha suscitato nello spirito dei suoi 
contemporanei. Lo stesso culto appassionato per Stendhal non deve 
mettere in ombra la molteplice restante attivita dello studioso ne 
il fervore del letteralo che segui passo passo la poesia francese di 
piu di mezzo secolo. 

Nella seria accettazione della vita e in un instancabile desiderio 
di lavoro risiedeva il segreto di Henri Martineau, cosi tagliente e 
caustico a modo settecentesco nelle sue osservazioni e cosi abban- 
donato e fedele alle amicizie e alia dolcezza della famiglia. A me 
straniero era piu facile cogliere un’unita nell’apparente disegua- 
glianza delle manifestazioni sociali di un tale homme de lettres . 
Potevo quindi vedere attraverso la leggenda dell’uomo — dotato di 
carattere « umoroso », come avrebbe detto qualche letterato italiano 
del Cinquecento — il ricco fondo sentimentale e ideale di Henri 
Martineau. Proprio come awenne per il suo e nostro Stendhal. 


Carlo Cordie 
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G. Zuntz, The political plays of Euripides , pp. XI-157, Manchester, 

University Press, 1955; prezzo 18 s. net. 

Le tragedie euripidee studiate qui dal punto di vista politico, e, 
umeme, artistico, sono gli Eraclidi e le Supplici 9 due traged-e che, 
giudicate molto severamente da A. W. Schlegel, e da Nietzsche, hanno 
trovato nel Wilamowitz un giudice piu equo, e nel Murray e nel 
Pohlenz perfino degli amm'ratori. Queste tragedie costituiscono, se- 
condo PA., una varieta della tragedia greca, nella quale « i problemi 
della umana societa diventano materiale per una artistica creazione n; 
l’A. si propone di trattare di queste due tragedie « col rispetto dovuto 
alle grandi opere d’arte e col solo propos'to di regaining that unbiassed 
view of them which has too long been clouded by traditional prejudice y>. 

II libro e diviso in due parti: la prima, conxprendente tre capitoli, 
contiene una interpret azione delle Supplici , intese come un lyxcoptov 
*A0rjvd>v(a document of the immense skill and the passionate heart of 
its creator and the ideal image of his city », p. 25), e degli Eraclidi , stu- 
diati dopo delle Supplici , sebbene anteriori a queste — ambedue le 
tragedie aventi un medesimo tema centrale (qui, osserva PA., Euri- 
pide present a il concetto of a rationally ordered universe created for 
the best of man by a benevolent deity ; the concept to be elaborated by 
the Stoa and appropriated by Christianity ; he clothes in flesh and 
blood the image of the ideal king , . . ). II terzo capitolo tratta del 
posto delle due tragedie cc nella storia »; delle allusioni che in esse 
sono contenute agli eventi contempo^anei, dell’esodo delle Supplied 
e di altre tragedie euripidee, de* cri'eri per la datazione delle tragedie 
(insufficienza delle considerazioni metriche, delle allusioni ad awe- 
nimenti con f emporanei, delle caratteristiche di stile . . .), della data 
degp Eraclidi (430 a.C.) e delle Supplici (424 a.C.). 

La seconda parte tratta della scena degli Eraclidi (che e la Tetra- 
poli), e presenta parecchie osservazioni critiche sul testo di questa 
tragedia, con proposte critiche e interpretazioni di singoli passi, in 
d’fesa della lezione tradita o di un diverso ordinamento di versi o di 
qualche emendamento proposto da altri; infine, dei principali tipi 
di hypo+heseis tranche, e della loro trasmissione. ParPcolarxnente 
permasiva mi e pa^sa la difesa della correzione di Elmsley al v. 793; 
e della correzione u|3qiv (per uppeic; di L, difeso da Wilamowitz), al 
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v. 924, potendosi spiegare agevolmente l’origine di 'upQetc, dovuto alia 
corresponsione metrica con ipaotov del v 911, che peraltro pud con- 
siderarsi forma paleograficamente corrotta per epatov Ma bisogna dire 
che tanto ovv eotiv 3 IoXsco$ eri di Elmsley, quanto F eoarov.. uppLv 
erano accolti comunemente nelle edizioni, anche non scientifiehe, 
di questa tragedia. 

A p. 59, in nota, e studiato il vecchio problema del rapporto tra 
Prometeo 357 e Pindaro, Pit. I, 15 sgg., sulla descrizione delFeru- 
zione dell’Etna, e si conclude che la coincidenza tra i due brani non 
puo essere dovuta al caso, e che ambedue i poeti debbono dipendere 
da un antico poeta epico che descriveva la battaorlia tra Zeus e Tifo- 
ne, ecc., non potendosi ammettere che Eschilo abbia imitate Pindaro 
e Pindaro Eseh'lo. Convengo anch’io che puo esservi una fonte co- 
mune, ma, se^ondo me, limitatamente alia parte mitologica, giacche 
in cio ch’e descrizione attuale, Pindaro mi sembra descrivere come 
uno che ha visto direttamente, con impressioni personali, e non attra- 
verso una rievocazione mitologica (a differenza di Eschilo). 


Recherches sur la tradition platonicienne (cc Entretiens sur 1’antiquite 

classique » tome III), Fondation Hardt, Vandoeuvres-Geneve, 
1955; pp. 242, prezzo fr. suisses 25, lire 3.500. 

Abb’amo gia parlato, su questa medesima rivista, della organiz- 
zazione — sotto gli auspici della benemerita Fondazione Hardt — di 
incontri e di conferenze tenute da qualificati specialisti su temi par- 
ticolarmente interessanti nel campo delle ant" chita classiche. Argo- 
mento di questa terza tornata e stato lo studio delFinflusso del plato- 
nismo sulla filosofia antica, anche sulla cristiana: tema senza dubbio 
awincente e di enorme interesse, specialmente quando a trattarne 
sono studiosi di non comune competenza come quelli che si sono sue- 
ceduti alia tribuna di questa sessione di conferenze, la quale — anche 
per 1’argomento trattato — richiama il ricordo, a distanza di secoli, 
delle riunioni fiorentine di un’accademia famosa. Nello studio di tali 
influssi, i conferenzieri si sono imposti dei limiti di tempo, che, 
almeno per il mondo occidentale, non vanno oltre Boezio: forse non 
sarebbe stato senza interesse estendere l’esame della fortuna di Pla- 
tone anche al di fuori degli aspett i dottrinari (e mi si a concesso a 
questo proposito citare qui un mio studio sul <( Platonismo dell’eta 
bizantina e sulla leggenda cristiana di Platone inserito neqdi cc Atti 
delFVIII Congresso internazionale di studi bizantini, tenutosi a Pa- 
lermo nel 1951, vol. I, pp. 6-15), e invadere decisamente il campo 
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medievale, la cui fertilita e ora anche dimostra*a dal recente lavoro 
di E. Garin, Studi sul platonismo medievale (Firenze, 1958). 

Ha iniziato la serie delle conferenze W. K. C. Guthrie, il quale 
ha parlato delle cc Plato’s wiews on the nature of the Soul » (pp. 3-19), 
ponendo delle domande come queste: quali erano le opinioni di Pla- 
tone intorno alia natura dell’anima umana? in che senso egli credette 
che essa fosse immortale? c’e coerenza in quello che egli d‘ce intor- 
no a questo problema nei dialoghi? E specif icamente, Platone con- 
sidered l’anima, nella sua essenza, semplice o composta, e in quest’ul- 
timo caso, egli credette che l’intera anima fosse immortale, o solo 
la parte pm alta? A queste domande l’ nsigne studioso da persua- 
sive risposte, concludendo — riguardo al problema della coerenza — 
che nel pensiero di Platone vi e cc greater measure of consistency., 
than is usually granted by his interpreters )> (p. 4), e che se vi e 
incoerenza, essa e quella inerente alia umana situazione, cc poised 
as we are unewily betwen the worlds of beast and of god, a mixture 
of the two, div’nely discontent » (p. 19). Olof Gigon si e occupato 
della Erneurung della filosofia al tempo di Cicerone (pp. 25-29), 
trattando in particolare di quel locus classicus che e il I libro delle 
Tusculane (sul quale problema conclude con l’affermare che que- 
sto libro deriva dall’ambito di Panezio, Posidonio e Antioco, e che 
rappresenta uno dei primi e piu importanti documenti di cc jenes 
Philosophierens.., das durch die Gesehichte sich zu den 4 Alten ’ 
lehen liess, durch die Bindung an die Autoritat der 4 Alten ’ die 
Philosophic zu erneuern suchte und sie auch in der Tat fur ein 
halbes Jahrtausend erneuert hat » (p. 59). La terza conferenza c 
di Willy Theiler, e t^atta di cc Gott und Seele im kaiserzeitlichen 
Denken )> (pp. 65-90): egli esamina la posizione di molti pensatori, 
neoplatonici, ermetici, cristiani, gnostici, ecc., riguardo al problema 
enuncia*o nel ttolo, e ricerca analogie interessanti, come quelle tra 
la filosofia dell’eta imperiale e il movimento gnostico (sono chi i- 
rite in questi tre punti: I) la filosofia e gnosi travestita, pseudo- 
morfosi, 2) la gnosi e filosof a decadiTta, 3) cc aus den gleichen so- 
zialen und gestigen Spennungen der Kaise^zeit ist Philosophic und 
Gnosis zu erklaren », p. 75). Notevole anche quello che dice di un 
Proletarierplatonismus nel sistema di Porfirio (p. 87), e quello che 
dice di Agostino, nel quale ritrova la grossartigste V erbindung di 
cristianesimo e filosofia, e del quale la dottrina dualistiea del Ma- 
niclieismo, verso il quale egli dapp’-ima aveva inclinato, fu bat- 
tuta con le armi del neoplatonismo (p. 89 sg.). Pierre Co t jrcelle 
studia alcune cc inter pretazioni neoplatoniche del libro YI della 
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Eneide » (pp. 95-122), di Macrobio, Marziano Capella, Agostino, 
Lattanzio, Lucifero di Cagliari, Paolino di Nola, Ambrogio, ece., 
e mostra, fra l’altro, contro l’avviso di Norden, come Pinflusso del- 
la nekyia virgiliana sia stato notevole sull’apocalittica medievale 
(p. 118), e come il pensiero virgiliano sia stato un gar ant de la doc- 
trine chretienne (p. 120), e quanto numerose siano state anche da 
questo angolo visivo le affinita tra neoplatonismo e cristianesimo, 
J. H. Was zink tratta da par suo il problema del cc Platonismus 
und die altchristliclie Gedankenwelt » (pp. 139-174), nell’opera spe- 
eialmente di Giustino Martire, di Clemente Alessandrino, di Ori- 
gene, di Gregorio di Nissa, di Mario Vittor'no, di Ambrogio, di 
Agostino, con la conclusione che 1’influsso del platonismo sull’an* 
tico cristianesimo era inevitabile cc sob aid das Christentum sich mit 
der antiken Kultur konfrontiert sah, denn im Geistesleben der Zeit 
war der Platonismus das lebenskraftigste Element » (p. 174). Ci 
saremmo attesi che la ricerca avesse compreso anche Giovanni Cri- 
sostomo, nel quale si possono cogliere influssi notevoli di plato- 
nismo, anche se adattati ai bisogni dell’omiletica; nella essenziale 
bibliog^afia avrei visto volentieri citati lo studio di M. Pellegrino 
sul platonismo di Gregorio di Nissa, e il vecchio studio di Thiimer 
cc Ueber der Platonismus in des Schriftendes Justinus Martyr )>, pub- 
blicato in un annuario scolastico di Glauchen nel 1880. H. I. Marrou 
tratta di un problema particolare, che in realta ha poco da vedere 
coll’argomento che da unita al volume, e cioe di cc Humanisme et 
Christ: anisme chez Clement d’Alexandrie d’apres le Pedagogue » 
(pp. 183-200), ricerca ed esposizione brillante e piacevole, dalla 
quale il maestro del Didaskaleion appare legittixnamente un cc re- 
presentant qualiiie de la hellenistiche-romische Kultur (p. 184), ma 
di una cultura, dice lo stesso M., cc volontiers scolaire » (p. 188), 
anche se la definizione del pensiero di Clemente come umanismo 
cristiano, come un misto di umanismo e di cristianesimo (pp. 193, 
199), sia profondamente vera (crediamo che a p. 184 sia da 
scrivere dxoXouflei, non dxo^ouOet, come e scritto da M., e che non 
avrebbe senso). L’ultima conferenza riserba delle interessanti e cu- 
riose novila a chi, come il sottoscritto, non e molto esperto di filo- 
sofia islamica; e di R. Walzer, e si intitola cc Platonismus in Islamic 
philosophy ». 

Come e nelle consuetudini di queste riunioni, alia conferenza 
sono seguiti anche questa volta ampi dibattiti, durante i quali il 
conferenziere ha avuto modo di chiarire il suo pensiero, e gli in- 
tervenuti, di suggerire idee e ampliare l’orizzonte della disputa. 
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Questa volta tuttavia questi interventi sono stati solamente rias- 
sunti brevemente, a opera di Gigon, e non estesamente riferiti; 
cio non toglie che le varie posizioni s'ano state chiaramente defi- 
nite. Utili bibliografie, anche se necessariamente incomplete, ac- 
eompagnano alcune conferenze. 


Histoire et historiens dans V antiquit e (« Entretiens sur Fanti quite 

classique », tome IV), pp. 300; Fondation Hardt pour F etude 

de Fanti quite classique, Vandoeuvre-Geneve, 1956; prezzo fr. 

suisses 29, lire 4000. 

Marcel Durry, alia fine delle sedute di questa tornata, pote 
dire, rivolgendosi al Momigliano, che si era percorso un lungo cam- 
mino andando da Erodoto a Cassiodoro e al di la di Cassiodoro, e 
che il libro che sarebbe uscito da quelle conversazioni, avrebbe reso 
eccellenti servizi. E giustamente; la prima conferenza infatti ha 
per argomento « le origini della storiografia greca », l’ultima « gli 
Anicii e la storiografia latina ». 

Kurt Latte (pp. 3-20), trattando delle origini della storio- 
grafia greca, si occupa dei « logografi » (Ecateo, Carone di Lamp- 
saco), di Erodoto (della sua opera mette in rilievo, tra l’altro, Fe- 
lemento novellist'co e la visione etico-teologica dei fatti, nonche l’in- 
flusso che nel suo cammino verso l’acquisto di un piu maturo metodo 
storico, esercitarono su di lui Atene e gli avvenimenti contemporaneii, 
e conclude coll’osservare che « Herodot die neue Erkenntnis, die ihn 
zum Vater der Geschichte macht, nicht gegeben war, sondern : n 
eigener geistiger Arbeit erworben musste. Fur unsere geschichtli- 
che Betrachtung stellt er den Punkt dar, in dem sich die archaische 
Freude an der Fiille der Wirklichkeit und das klassische Streben, 
sie beherrschenden Gedanken unterzuordnen begegnen » (p. 20). 

Particolarmente notevoli furono le discussioni che ne seguirono, e 
gli interventi di J. de Romilly, di K. von Fritz, di A. Momigliano, 
di M. Syme, di Martin, nei quali fu approfondito Faspetto meta- 
fisico e religioso della Erkldrung di Erodoto, e il suo modo di 
« approach to history, as basically contemporary » (p. 27), in quan- 
to <c sa recherche est centree sur quelque chose de contemporain et 
orientee en ce sens » (p. 28), e il fatto che Erodoto venne alia 
storia dalla geografia (p. 29), e Finflusso — snecialmente la tra- 
sformazione operatasi nel 460-440, gli inizi della rivoluzione so- 
cratica — , che permise a Erodoto di diventare un vero storico 
(p. 31, 34). 
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La De Romilly (pp. 41-66), tratta della cc utilita della storia 
secondo Tucidide », partendo dal famoso cc programma » di 1,22, 
che ha dato luogo a disparate interpretazioni, e applieando alia sua 
interpretazione certe idee die figuravano nel suo recente saggij 
intitolato « Histoire et raison diez Thucydide » [1956]. L’insigna 
studiosa mostra come non si tratti propriamente di cc cercare nel- 
l’opera di Tucidide una previuone dell’avvenire », ma tutto ricon- 
duce alia sua aspirazione al generale, al suo gusto per l’astrazione, 
al quale corrisponde il suo desiderio di raggiungere la verita che 
si presenta con l’evidenza dell’intelligibile (p. 49), e, dal lato ar- 
tistico, la sua tendenza a sgombrare dei particolari il racconto, a 
semplificare, a decantare, il che contrihu'sce potentemente a dare 
all’opera quel suo caratteristico valore drammatico. Piu veramente 
si dovrehbe parlare di cc temi generali e di regole di verosimi- 
glianza », di cc costanti di leggi », per cui tutti i racconti di Tucidide 
possono pretendere cc a une signification valant pour d’autres temps 
et pour d’autres actes »; e cio anche in confronto con l’opera di 
Polibio, e come contributo, oltre che all’interpretazione di Tucidide, 
anche alia filosofa della storia in generale. 

Il dibattito che segui, e al quale presero parte il v. Fritz, il 
Syme, il Momigliano, il Martin, si imnernio intorno al problema 
(investente il giudizio sull’esattezza di Tucidide) del dialoso melio, 
alia luce del nuovo documento studiato da M. Treu, l’iscrizione 
attestante che Melo, prima della sua conquista da parte degli Ate- 
niesi, era stata membro contribuente della lega navale ateniese 
— particolare omesso da Tucidide — si che il suo r'fiuto a conti- 
nuare a stare nella lega poteva essere considerate come una defe- 
zione e una rivolta. Un altro tema di discussione fu quello di soie- 
gare le ragioni del carattere diverse della composizione del libro 
Yin (<*e esse siano da vedere nella mancata revis‘one finale del 
libro [Romilly], o in accidenti della trasmissione [Martin]). 

La terza conferenza, di K. von Fritz, ha per arsromento cc l’im- 
portanza di Aristotele per la storiografia » (pp. 85-128). Alla fine 
di una laboriosa e attenta discussione ,il dotto studioso giunge alia 
<c melanconica » conclusione che l’influsso di Aristotele sulla sto- 
riografia ellenistica (la cosiddetta storiografia peripatetica, o cc tra- 
gica » — di Duride, di Filarco, di Democare, ecc. — ■), non fu molto 
grande: cc Arisloteles mit den beiden am uneigeschranktesten posi- 
tiven Beitragen, die er dazu geleistet hat, der Organisation wissens- 
chaftlicher Forschungsarbeit un der Ausdehuung einer seschichtli- 
chen und vor allem entwicklungsgeschichtlichen Betrachtungsweise 
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auf Gebiete ausserhalb der politischen Geschichte unmittelbar die 
am wenigsten naohhaltige Wirkung gehabt hat » (p. 127 sg.). Anche 
la discussione cbe segui alia conferenza e che miro a spiegare le 
ragioni di tale limitato influsso e a stabilire gli eventual! influssi 
che su tale storiografia poterono esercitare le esperienze politiche 
degli storici e le condizioni del tempo, giunge a una conclusione 
ugualmente cc melanconica », che cioe lo stato troppo frammentario 
di cio che ci rimane di tali storici non consente una sicura valu- 
tazione del fenomeno. 

Krister Hanell tratto della cc problemat‘ca dell’antica storio- 
grafia romana » (pp. 149-170). L’Autore comincia con l’osservare 
che la storiografia romana, nella seconda meta del terzo secolo a.C., 
e una <c diretta pagina di questa possente lotta, che non solo era eine 
Auseinandersetzung mit Karthago.., sondern auch nicht zum Gerig- 
sten mit dem sizilianisehen Griechentum » (p. 149), e si intrattiene su 
Fabio Pittore e Nevio, e Filino, ed Ennio (cc come poeta di uno 
storico epos, diretto continuatore di Nevio, ma come autore di una 
st or 'a romana, continuatore di Fabio Pittore »), discnte del pro- 
blema dell’identita degli Annali greci e dei latini, di Fabio Pittore, 
e delle ragioni per cui scrisse in greco questa opera. Questo fu uno 
dei temi intorno a cui si impernio la discussione, la quale mise in 
rilievo, a spievare il fenomeno, oltre le ragioni polemiche, di pro- 
paganda, il general e movimento della cultura ellenistica, e P influs- 
so della tradizione romana TMomigl'ano] ; anche si guardo la cosa 
dal punto di vista morale, per il problema della responsabilita della 
guerra [Durry]. 

La conferenza di R. Stme ha il titolo cc The senator as histo- 
rian » (up. 187-201); in principio — egli osserva — - la storia eri 
scritta da senator! (Cat one fu il primo a usare la lingua latina); e 
per lungo tempo fu il monopolio del governing order , e conservo, 
anche dope, questo ca^attere originario. Esamina quindi 1’opera di 
Sailnstio, di Asinio Pollione, e — specialmente — di Tacito, met- 
tendo in rilievo la portata dell’influsso senatorio (cc matter and 
style reflect the senator, likewise tone and sentiment », p. 198). 
Concludendo su Taci+o, osserva che Tacito cc non e solo un repub 
blicano, un imperialista, un conservatore, un pessimista, ma an- 
che im discendente dell’antica nohilitas », perche gli Annali mo* 
st^ano Tacito cc preoccupied w'th the vicissitudes of aristocratic fa- 
milies » (p. 200). La discussione riguarda, fra l’altro, la cronologia 
del Dialogo degli oratori (posto da Svme tra il 105 e il 106), e la 
patria di Tacito (Vasio, nella Gallia Narbonese, secondo Syme). 
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Marcel Durry tratto di un argomento affine a quello del prece- 
dente conferenzlere, e cioe cc degli imperatori come storici, da Au- 
gusto ad Adriano » (pp. 215-235), facendo — come egli dice — 
il bilancio di cio che questa medesima storiografia deve agli im- 
peratori e al loro entourage , coi loro scritti e tutte le manifestazioni 
della propaganda. Si sofferma brevemente su Tacito, Velleio Pa- 
tercolo, e Svetonio, come rappresentanti, il primo, della tradi- 
zione senatoriale, Velleio di quella imperiale, e Svetonio di una via 
di mezzo; e insiste piu a lungo sull’attivita di storici svolta dagii 
imperatori — da Augusio a Tiberio, a Claudio (il discorso di Clau- 
dio della Tavola Claudiana, confrontato col discorso attribuitogii 
da Tac'to), e via via fino ad Adriano — attivita notevolissima ch^ 
fornisce cc les cadres de l’histoire du Haut-Empire ». Cio posto, il 
Durry affronta un certo numero di problemi concernenti l’influsso 
storiografico degli imperatori sulla storia scritta su di loro, e hi 
particolare il problema della storia dei Flavi e quella della parte 
storica del Panegirico di Plinio (uno degli scritti, dice il Durry, con 
cui un imperatore sperava influenzare indirettamente la storiogra- 
fia). Questi problemi formarono oggetto di discussione tra gli in- 
tervenuti: qualcuno, il Momigliano, pose la domanda se le biografi? 
imperiali fossero state effettivamente utilizzate dalla tradizione sto- 
rica o no, e concluse con l’affermare che non si puo parlare di una 
storiografia uffieiale; si parlo anche della Historia Augusta , dells 
sue tendenze [Syme, Momigliano, Latte 1, e della figura di Plinio 
come governatore della Bitinia [Latte, Durry, Syme]. 

L’ultima conferenza, che concluse degnamente il fortunato ci- 
cio di conferenze, fu di Arnaldo Momigliano, ed ebbe per argo- 
mento cc gli Anicii e la storiografia latina del VI secolo d.C. » 
(pp. 249-276). Essa non e riassumibile, ed e quale era lecito attendersi 
da uno studioso di Cassiodoro quale e il Momigliano. Un gran nu- 
mero di questioni furono affrontate (notevole, tra le altre, quella 
riguardante l’epoca della compos’zione della Storia dei Goti di Cas- 
siodoro); 1’impressione che ne ebbero gli ascoltatori fu di una esplo- 
razione in terreno poco battuto e poco noto : cc un tableau vivant et 
colore, qui nous a conduits pour notre instruction et notre plaisir 
au coeur du VI siecle », disse Durry. E non diversa e Fimpressione 
del lettore. 

Gunnar Rudberg, Platonica selecta , pp. 141; Stockolm, Almquist 

and Wiksell, s.d. [ma 1956]; prezzo Sw, kr. 9,75. 

Il libro comprende alcuni articoli composti nello spazio di una 
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trentina d’anni, e gia in larga parte pubblieati in lingua svedese 
' — e ora tradotti in inglese a opera di vari studiosi — , su riviste 
poco note e difficilmente accessibili; Gunnar Rudberg stesso aveva 
preparato per la pubblicazione il materiale di questo volume, ed 
era occupato in questo lavoro, quando la morte lo eolse nel 1954. 
Ora il libro esce a cura del figlio Folke, il quale si scusa delle 
incoerenze che il libro presenta nelle cltazioni, abbreviazioni, ecc., 
e di certa oscurita che in qualche punto e rimasta, e che il padre 
certamente avrebbe eliminato, se fosse vissuto tanto da dare alia 
sua opera l’ultima mano, anche nel rispetto tecnico e formale. 

Sono sette capitoli: il primo si intltola <c Plato, the disciple vf 
Socrates » (cc The contradiction souUivorld , psyche-cosmos, the first 
member of wich was preserved and given greater profundity by 
Socrates’ influence, the ideas wich have one of their roots in So- 
crates and are conditioned preciosly by this contradiction, finally 
Eros, the reconciliation betwen several contradictions, stimulated 
and organized by Socrates’, bringing order through its links with 
both sides — such was the achievement of Socrates, his work of 
4 organisation ’ in the soul, life and work of his most distinguished 
disciple », p. 17). Il secondo tratta della cronologia dei due Simposi , 
e conclude con l’affermazione che sia il contenuto che la forma 
sembrano mostrare che Senofonte scrisse il suo Simposio non solo 
dopo il Simposio di Platone, ma anche dopo il Fedro di Platone 
(p. 26). Il terzo capitolo, intitolato cc The Phaedrus period », pro- 
pone la suecessione Teeteto-Fedro-Parmenide dei tre dialoghi, e 
mostra come in questo periodo noi possiamo seguire la crisi della 
vecchiaia di Platone (egli diventa cc more and more lagrossed » in 
epistemologia e logica, cc rhetoric obtrudes once more, and in the 
Phaedrus his artistic genius bursts into new flame to produce his 
finest work of literary art »). Nel quarto capitolo, <c Atlantis », l’A. 
ritorna su un suo vecchio studio, in svedese, pubblicato sulV Eranos 
del 1919, nel quale aveva rilevato le somiglianze e le associazioni 
che egli trovava tra le pilture di Platone nel Timeo-Critia e l’an- 
tica Siracusa, e chiarisce che egli cosi facendo non intendeva dire 
che l’Atlantide di Platone e Siracusa. Il quinto capitolo (« Plato 
in the first person ») mostra, fra l’altro, che cc Plato’s writings in 
the first person show them closer to each other than his other late 
works ». Nel cap. VI (cc Plato’s belief in God »), l’A. non si pro- 
pone di confrontare la fede di Platone con la fede cristiana, vuole 
solo cercare di delineare cc some features of the Hellenic philoso- 
pher’s thoughts and dreams », e insiste sull’inopportunita di trat- 
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tare Platone come un pensatore moderno, mentre egli era cc un el- 
leno, un ateniese, un aristocratlco, che aveva familiare la religione 
omerica, coi suoi dei eroi e demoni, e, insieme, la religione del 
misteri e la scienza che si andava sviluppando nell’Ellade ». L’ui- 
timo capitolo convene alcune osservazioni sulla concezione della 
natura in Plotino, che si concludono con l’affermazione che cc po« 
che deboli tracce sopravvivono in Plotino di quella che e la visione 
della natura tipicamente ellenica (« a new world has dawned for 
him. But he is still sufficiently a Hellenic to feel a certain affection 
for the past »). 

Non ho potato dare, naturalmente, che una ben pallida idea 
del contenuto di questo bel libro, ricco di idee e di suggestioni, e, 
insieme, documcntatissimo, anche quando si tratta, come e il caso 
dei capp. I e VI, di conferenze. Gunnar Rudberg e, e si conferma 
anche qui, uno dei piu profondi e acuti studiosi della filosofia pla- 
tonica: e dobbiamo essere grati alia Fondazione Umanistica e alia 
solerte Casa editrice che, con questa pubblicazione, hanno reso ac- 
cessiblli a un piu largo pubblico studi come questi, nei quali la pro- 
fondita e pari alia chiarezza e alia suggestivita. 


Albin Lesky, Die tragische Dichtung der Hellenen (« Studienhefte 

zur Altertumswissenschaft », Ilefte 2, pp. 229; Vandenboeck und 

Ruprechl, 1956, Gottingen; prezzo DM 11,50. 

II ritardo con cui, nostro malgrado, veniamo a parlare di que- 
st’opera, ci ha messo nelle condizioni di dover recensire un libro 
quando di esso e gia apparsa intanto la seconda edizione. Ora, se 
e gia una prova del valore di tale libro il fatto che a distanza di 
appena due anni, ne sia stata pubblieata una seconda edizione 
(Stuttgart, 1958), non e meno vero che e opportuno percio rin- 
viare la recensione al momento in cui sara possibile farla sulFul* 
tima edizione, la quale e presumibile che ci dia una redazione piu 
aggiornata e completa del libro, come risultato di piu recenti ap- 
porti. Rimandiamo dunque ad altro momento questa recensione; 
ma fin d’ora vogliamo rilevare le costanti cure spese dal dottissimo 
Autore intorno a questo argomento, sin da quando pubblico l’agile 
volumetto sulla tragedia greca — - da me recensito a suo tempo sul 
cc Bollettino di filologia classica » — , che poi doveva ampliare e ar- 
ricchire nelle due successive edizioni del libro di cui ci occupiamo. 
E vogliamo lodare anche la scrupolosa d'ligenza con cui il vastis- 
simo materiale bibliografico e raccolto e dominato, e utilizzato con 
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sicuro giudizio: diligenza tanto scrupolosa che, se un difetto ha 
questa parte bibliografica, esso e difetto di abbondanza (certo, pa- 
re cchi lavori citaii in questo libro non meritavano quest’onore). 
Anche i libri in lingua italiana sono largamenle conosciuti e uti- 
lizzati; vedo che sulla questione dell’attribuzione e della cronologia 
della cc tragedia di Gige » (p. 223), il Lesky eonsidera giustamente 
inconcepibile l’indipendenza delle due stesure in Erodoto e nel 
frammento, e riporta l’opinione di Kurt Latte che attribuisce il 
dramma all’eta ellenistica, lo ho cercato, in uno scritto inserito 
nella miscellanea Paribeni-Calderlni, di dimostrare invece la fon- 
datezza della tesi del primo editore, il Lobel, e del Page, che con- 
siderano la tragedia pre-erodotea; ne ancora ho avuto motivo di 
cambiar parere. 


Licofron, Alejandro , „ Texto revisado y traducido por Lorenzo Ma- 
scialino (cc Coleccion Hispanica de Autores Griegos y Latinos »), 
Barcelona, Ediciones Alma Mater, S. A., 1956; pp. LIV-88 
[da I a 66 numerazione doppia]. 

L’ampia introduzione tratta, con ricchezza d’informazione, del- 
la vita e delle opere di Licofrone, e in particolare delV Alessandro 
(del suo contenuto, della data di composizione — sono esaminate le 
varie ipotesi nascenti dalla interpretazione dei versi 1439-50: PA. 
e d’avviso che cc Licofron es el poeta tragico, de la corte de To- 
lomeo Filadelfo, y autor del poema Alejandro , escrito a comienzos 
del s glo III, tal como hoy lo leemos; ... sabio y poeta, entrevio e 
intuyo el proximo ascenso de esa potencia que ya se prof il aba con 
los caracteres propios de los grandes estados, previo y celebro las 
glorias romanas » — delle fonti di essa, della sua lingua, del suo 
stile, del suo carattere, del testo — fondato sui medesimi manoscritti 
dei quali si valsero Bachmann e Scheer nelle loro edizioni). 

Qualche anno dopo la pubblicazione della presente edizione (che 
porta la data del 1956, ma che ha nella prefazicne la data del 1953), 
e usclta, nel 1958, la nuova edizione fototipica dello Scheer, la 
prima essendo apparsa nel 1881: cio vuol dire che tra la prima e la 
nuova edizione dell’opera dello Scheer nulla di veramente signifi- 
cative era apparso, che valesse a modificare in misura apprezzabile 
il fondamento critico di quella prima edizione. Ed effettivamente 
nemmeno il testo dell ’edizione di Mascialino, sebbene conosca e 
registri le correzioni proposte dai dotti dalla prima edizione .li 
Scheer ad oggi, si puo dire che segni un vero progresso, nella co* 
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stituzione del testo, rispetto a quella edizione: anzi, da un punto 
di vista pratico, si pud dire che non la elimini afiatto, e che piui- 
toslo segni, in un eerto senso, un regreaso, perche non riporta la 
parafrasi, il cui valore e notevole per la criiica del testo, e, d’altra 
parte, non tien conto alcuno dei papiri pubblicati nel frattempo, il 
valore dei quali, non rilevante in se per la loro brevita, era tutta- 
via non trascurabile, anche come criterio di giud^zio, secondo che 
confermi l’uno o 1’altro codice. Nessuna proposta di correzioni e 
dovuta al Mascialino, e di cio gli va data lode, in quanto cio e 
comunque il risultato di nuova valutazione critica. 

La traduzione, nelle parti in cui l’ho confrontata col testo, e 
nella misura in cui pud giudicare un lettore straniero, mi e parsa, 
oltre che esatta, chiara (ed e dir molio per uno scrittore come Li- 
cofrone!) e scorrevole: e contribuira certamente a invogliare alia 
lettura di questo astruso poema, il cui valore poetico e certamente 
assai povero, piu povero di quanto pensi il Mascialino, che ne vor- 
rebbe salvare qualche tratto. 


Antologia Palatina, a cur a di Annunziato Presta, con introduzione 
di Gennaro Perrotta, pp. XXI-812; Roma, Gherardo Casim 
editore, 1957; prezzo L. 5000. 

Le cose migliori di questo magnifico volume — presentato in 
splendida veste editoriale — sono (oltre, naturalmente, l 9 introdu- 
zione, che e quale era lecito aspettarsi da un critico della finezza 
e della sens bilita del Perrotta) le nolizie sui poeti, dei quali sono 
qui tradotti gli epigrammi: sono delle presentazioni garbate e pe- 
netranti, che nei casi in cui il materiale e la documentazione lo cou- 
sentivano, giungono alle proporzioni di veri medaglioni critici (co- 
me li chiama Perrotta nell’introduzione), e si distinguono per acu- 
tezza di giudizio e felice opportunity di accostamenti (come quando 
sono visti degli atteggiamenti « pascoliani » nella poesia di Filita, 
ed e trovata qualche analogia tra il mondo poetico di Leonida Ta- 
rantino e quello di Giovanni Verga). 

Gli epigrammi tradotti sono 1500, appartenenti a piu di un 
centinaio di poeti; l’ordine in cui sono presentati gli epigrammi 
e per autori, ed e stata indubbiamente un’idea felice questa di eFi- 
minare il disordine in cui essi erano disposti nella Palatina , anche 
perche si da il modo, cosi, di seguire lo svolgimento del « genere d, 
e la fortuna di taluni caratteristici motivi. La traduzione e in versi 
« barbari », corrispondenti al metro degli originali; e bisogna dire 
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che da questo lato — benche non manchino dei versi non inecce- 
pibili — non c’e da obiettare nulla agli effetti musicali tratti dallo 
Autore nella sua opera di traduzione. 

Quello che vogliamo rilevare riguarda in parte le traduzioni 
poetiche in genere, e, in parte, queste del Presta in special modo. 
Le traduzioni poetiche, quando non si limltano a servire in umilta 
l’originale e finiscono pereio per sovrapporsi ad esso, legate come 
sono dalle necessita metriche, debbono spesso ricorrere a zeppe, 
debbono sopprimere, viceversa, qualche parola, riescono talvolta piu 
oscure dell’originale, ricorrono a forme disusate e arcaizzanti, a 
costrutti sintatticamente inammissibilL A questi difetti non si sot- 
trae, si puo dire, nessuna delle traduzioni poetiche cosi intese; e 
nexnmeno questa del Presta. Porto qualche esempio. 

«I divini pampini »(ev jtexdXois, AP. VII, 193), cc il pio giardi- 
niere (6 xouie'us, AP. IX, 329), cc l’eco di questo strumento sonoro » 
(AaXdyrjpa toijto, VI, 220), cc Si . . , egli ha meriggiato e in quel piop- 
po sulla corteccia ha inciso » (vai . . , xai els al'yeipov exeivav . . 
xata cpXoiov yQapjPexoAcnJje, IX, 341), cc una buona galLna » (u0ag 
oqvls, IX, 95), cc la nave dall’onda letea » (ArjOairjs dxonoio, IX, 27, 
9), cc la povera Nico, vecchia » (jroA/uyriQcos Nixoo, IX, 89), ecc. ecc. 
E viceversa, soppressioni (VII, 218, 13 non e tradotto 8ot5Xqv xepSeos, 
IX, 259, 4 non e tradotto d)5tvoov, IX, 89 non e tradotto ev xcdd|ifls) 
ecc.). E cosi certe espressioni:^ cc agli uomni soli gradisco » (per 
cc riesco gradita », IX, 38), cc esequiavano la figlia della terra » (IX, 89), 
cc fanno a Cipride unanime olocausto » (VI, 169, dove il testo ha 
cced e lodata Cipride da entrambi »), cc la selva di Cipride marina » 
(xe|i£TOS, cc sacro recinto »), cc mugolanti armenti » (IX, 333), cc l’uno 
era zoppo di gambe » (IX, II), ecc. 

Di costrutti oscuri non reco esempi, che sarebbero molti; ma 
c’e dove l’oscurita rasenta 1’incomprensione, e di essa val la pena di 
recare qualche esempio: IX, 315 av [sc. xpdvav] ejti riAAcp Sipos d?io- 
qpOi^Bvcp Jtaibl jtaQi8giJ8tat e tradotto cc vicino a cui giace Simo a 
fianco di Gillo, il suo figliuolo estinto », e doveva invece tradursi 
cc la fonte, che in onore di Gillo, il figlio morto, Simone ha fatto sor- 
gere»: IX, 330 xov 'uPqigtccv els SeQxoperos e tradotto cc torcendo 
in me l’occhio procace y> (invece doveva tradursi cc guar dan do verso di 
me che sono violento »): IX, 331 t ox5vexa ovv Nxijrcpais ppo^uos qpiXos 
e tradotto cc Pereio Bacco ama le Ninfe » (invece: cc pereio Bacco, 
unito alle Ninfe, e amico »): IX, 233 S’eppa^e jjeXaivr] ar^JieSovi 
qt]v aagxa e tradotto cc e nera putredine ruppe la carne fatta verde » 
(invece doveva tradursi cc con nera putredine rose la tua carne fio- 
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rente »): IX, 19 vvv xtaucp 8siqt|v jEejtsSqpsvos; oia yaXivcb « ora con 
una caverzza al collo gia cinto di briglie »: IX, 104 eaj3eaaxe e tra- 
dotto « spente voi siete », per « avete spento»: IX, 229 xajir|?axa 
[xetpa qpiXs'uaa « amoroso dei tavoli delle taverne », dove sarebbe 
stato preleribile intendere delle cc misure dei liquidi », dei blcchieri): 
IX, 225 /d) \ikv exoty 3 e EXixd>vog, 6 6e cpXs(3ag ’AxqoxoqivOou e tradotto 
« l’uno colpi PElicona, e l’altro recise le vene d’A. »: IX, 241 ^oi pev 
SJt'f)L0eas gtj 8s [sc. Febo] Ji(n8ix6$, ocpQa AdOoixe tradotto « per pos- 
sedere in incognito o vergini o efebi »: IX, 256 xeivo 8'sqpvoev ev po- 
vov.. pfjlov », « e una sola mela avevo nutrito » (il pronome si rlferisce 
a xjptau, la meta viva dell’albero): IX, 179 c Hqpaioicp xeiiai axojiog 
ov xaBoQaaOai ejcpejtev o6x ctXkojq f; jivqI xuqpopsvov », cc a Efesto che 
avrebbe voluto vedere il bimbo avvolto tutto in un solo rogo », ecc. ecc. 

In conclusione, io mi domando se non sarebbe stato opportune 
che PA. avesse tradotto in prosa, o non avesse tradotto affatto, quegli 
epigrammi che meno si prestavano a una traduzione poetica, e ne3- 
suno meglio di lui era in grado di avvertire quanto di faticoso, di 
oscuro, di non felice, e in certe sue traduzioni (ma, poi, a quale 
sorta di pubblico e destinato il volume?). Del resto, non mancano 
cerlo gli epigrammi tradotti mirabilmente : sono anzi certamente, di 
gran lunga i piu. 

Ottima la b-bliografia, che completa il volume; alia quale ben 
poco ci sarebbe da aggiungere. 


Alfonso Traina, Ualfabeto e la pronunzia del latino , pp. 85, Bolo- 
gna, Casa Editrice Prof. Riccardo Patron, 1957; prezzo L. 900. 

« Questi due capitoli » — dice l’A. nella prefazicne — <c sull’al- 
fabeto e la pronunzia del latino, non vogliono avere alcun merito di 
originalita, ma solo quello di un prudente vaglio degli elementi oggi 
in noitro possesso ». E cc ho dato alia trattazione un carattere pin 
storico che tecnico . . . Soprattutto ho lasciato che parlassero gli an- 
tichi, attraverso le voci degli scrlttori, dei grammatici, delle epigrafi ». 
E inline: « comunque si voglia risolvere il problema pratico della 
pronunzia del latino, gli insegnanti di domani hanno il dovere di 
conoscere e di fame conoscere Paspetto storico ». 

Gli scopi del libro possono dirsi pienamente raggiunti: Pinfor- 
mazione e eccellente — e basterebbero a dimostrarlo le aggiornate, 
compiute bibliografie, che seguono a ciascuno dei due capitoli. L’A. 
non e di quelli che mirano a mettersi in vista sfoggiando un’erudi- 
zione, peraltro non difficile a procurarsi, e dando rilievo al proprio 
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dissenso e ai propri contributi: il Traina sembra piuttosto desideroso 
di mettere in ombra sia l’una cosa che l’altra, e di cio, dell’obietti* 
vita che ne deriva all’esposizione, senza tuttavia nuocere al suo vaiore 
critico, gli va data lode. II libro e destinato agli studenti universitari 
(ma anche non sarebbe inopportuno consigliarlo ai professori delle 
scuole medie): siamo sicuri che esso rendera loro eccellenti servizi, 
anche per la solida base scientifica sn cui si fonda generalmente la 
trattazione. Ma esso ha anche doli di chiarezza e di efficacia esposi- 
tiva, che lo raccomandano anche al piu largo pubblico delle persons 
colte. 


Aeschylus, Agamemnon , edited by J. Denniston and D. Page, 
pp. XXXIX-240, Oxford, Clarendon Press, Oxford University 
Press, 1957; prezzo 21/-net. 

II compianto John Denniston aveva scritto, e terminato — al- 
meno nelle sue linee principali — , alia data dell’agosto 1947, un 
commento all ' Agamennone di Eschilo, il quale, nelle intenzioni 
dell’Autore, avrebbe dovuto avere l’ultima mano dopo che fosse 
uscita Fannunziata editio maior di E. Fraenkel. Morto, nel 1949, 
il Denniston, ebbe, anche per designazione delFinsigne studioso 
scomparso, l’incarlco di curare l’edizione per la pubblieazione, De- 
nys Page: intanto era uscita, nel 1950, la monumentale edizione di 
Fraenkel, e poiche le differenze tra le due edizioni erano numero- 
sissime, il eompito del nuovo editore non poteva limltarsi a della 
semplici aggiunte o a dei tagli, ma doveva andare piu in profondita, 
e percio egli ha riconsiderato ogni problema dal primo verso al- 
l’ultimo, alia luce delle vastissime ricerche che avevano trovato 
posto nel commento del Fraenkel, e riscritto il commento gia ab- 
bozzato dal Denniston, con pieno riconoscimento di quanto la nuovi 
redazione di esso doveva al critico tedesco, nonche con candid ex- 
pression del suo disaccordo da esso (che non e infrequente). Per- 
cio responsabile, in larghissima misura, della forma e della sostan- 
za dell’opera cosi completata, e il Page; e siamo convinti che Fo- 
pera iniziata da uno studioso come il Denniston, consumato cono- 
scitore della lingua greca, ha trovato nel Page un degnissimo con- 
tinuatore. 

L’opera del Denniston era destinata, in principio, agli studenti 
delle universita, senza escludere tuttavia che essa potesse servire 
a compiti anche piu alti; la difficolta piu grave che si presentava 
all’Autore, era di restringere al massimo la materia del commento. 
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difficolta che si e presentata in misura anche maggiore al Page, 
che aveva da utilizzare il vastissimo materiale raccolto dal Fraenkel; 
bisogna dire che in queslo campo e stato raggiunto felicemente il 
risultato di ottenere la brevita, senza sacrificare la compiutezza. 
L’introduzione e scritta integralmente dal Page; essa vuole dare, e 
da, un ritratto di Eschilo differente da quello che e apparently pn~ 
pular in this country nowadays 9 frutto di a fresh examination of 
this poet’s aims and achievements; esso avrebbe potuto essere pin 
erudito, ma l’Autore si e deliberatamente astenuto dal farlo, per 
una giusta valutazione dei bisogni delle universita e degli scopi 
del suo libro. 

Quanto al testo: gli interventi pm propriamente personali dei 
nuovo Editore, di proprie proposte di correzione, non sono molto 
numerosi, si riduccno a non pm di una dozzina: non so quanti 
di questi si possano considerare dotati di quella forza persuasiva 
che costringe a mettersi dalla parte del critico: e in verita, in un 
testo come Y Agamennone eschileo, e difficile proporre un nuov > 
emendamento, che non si debba poi riconoscere che altri gia lo 
aveva proposto. Ma e nella scelta degli emendamenti proposti da 
altri, nelle ragioni con le quali e appoggiata tale scelta, nell’atteg- 
giamento critico nel quale l’A. si pone anche dinanzi a opinioni 
critiche gia largamente invalse, e divenute pacifiche, — che consists 
il pregio principale di questa pregevolissima edlzione e di questo 
altrettan'o pregevole commento, al quale non e certo la chiarezza e 
la novita dei giudizi che fanno difetto. 

Mi limitero a portare un solo esempio. Nel princip’o della tra- 
gedia, in questa edizicne, e conservato, e ritenuto percio autentico 
— per me giustamente — il verso 7 datega?, oxav <p0(vaxnv avtoXat^ xe 
tcov, con la semplice correzione (di Margoliouth) avtoXalg per 
avtoXa? dei codici. In realta, tutte le ragioni, piu o meno valide j 
pert ate dai critici contro l’autenticita del verso, cadono dinanzi alia 
considerazione che un interpolatore si sarebbe espresso in maniera 
molto diversa (la forte variatio e l’uso stesso del dimostrativo toov 
denunciano la mano di un poeta di ardilo concepire, piu che di un 
grammatico). Pub lasciare un po’ perplessi tuttavia la considerazione 
estetlca, che cioe dopo il verso Xafutgob? bnvdaiag, epTtgejiovTO? 
aiBect, di cosi alta e vigorosa solennita, il v. 7 rappresenterebbe una 
infelice caduta di tono, che non potrebbe attendersi in un poeta come 
Eschilo, C’e del vero in questa cons' derazione, contro la quale non 
vorremo appellarci alia definizione del sublime delle pseudo-Lon- 
gino, secondo la quale i poeti sublimi (e tra questi possiamo ben 
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mettere Eschilo) « spesso si spengono senza ragione, e cadono nel 
modo piu disgraz.'ato » (XXXIIII, 5); ma c’e, piuttosto, forse an- 
che un rimedio molto semplice. E’ possibile infatti che il verso, 
espunto da qualche critico (come dimostra anche il fatto che esso 
manca in qualche citazicne antica, come nel YIs. di Ach lie; ma esso 
e, d’altra parte, attestato dal POxy. 2128, del II secolo), sia stato 
introdotto successivamente nella pfjaig da altri, ma non piu, per er- 
rore, al suo vero posto. Certo, se noi spostiamo l’ordine dei versi e 
leggiamo in questa successione 4-5-7-6 (datQcov xaxoiSa v'UxxeQaov 6prj- 
| xai xovg (jpsgovxa; %ai 0£QOg pQOxoi$ [dove i due xai 

fan, o pol sindeto] | daiepug, oxav (pOlvooaLv avxoXatg is xdjv | Aaputgouc; 
Suvacrtac; epjiQejtovxa^ at08pi, rendiamo ai versi la desiderata unita 
sin attica ed estetica. 

Lucio Anneo Seneca, Letter e morali a Lucilio , versione e introdu- 

zione di Eugenio Levi (cc Scaffale alto »), pp. 550; Milano, Ca- 
sa Editrice Bompiani, 1957; prezzo L. 2500. 

Una breve ma densa introduzione (appena una dozzina di pa- 
gine), scritta in uno stile che potrei dire « senechiano » — nel sen- 
so migliore, e cioe, spesso, balenante nelle sue frasi rapide e a ef- 
fetto — precede la traduzione. Vi e tratteggiata con efficacia la fi- 
gura del moralista, dell’uomo, dello scrittore: e un Seneca visto 
dall’Autore, da uno cioe che atlraverso l’assiduo contatto con le 
sue opere piu caratteristiche, e specialmente con le Lettere a Lu- 
cilio, si e fatto un’immagine sua, un’immag'ne vivente e non li- 
bresca, dell’antico filosofo, e Fha espressa e resa attuale ai suoi let- 
tori. Ma piu interessanti mi sono parse le qualtro pagine dedicate 
alio scrittore. 

Tradurre Seneca non e impresa facile. Seneca e uno scr'ttore 
difficile, nonostante la modernita del suo stile che lo fa apparire, a 
torto, facile. Non e da dubitare che questa traduzione sia superiore, 
e di molto, alle altre traduzioni delle Lettere finora apparse in 
Italia. Ma non si puo escludere che qualche volta si dia il caso che 
il lettore trovi preferibile intendere diversamente da come ha in- 
teso il Levi. Cosi per es., nell’ep. 93,8, et dis agat gratias inter quo. 
eos sibi et rerum naturae imputet quod fuit , e da intendere proprio 
con <c e puo rendere graz’e agli dei, e, se ha potuto farsi un post 3 
fra loro, deve di cio dividere il merito fra se stesso e la natura? ». 
O non piuttosto inter deos etc . va inteso nel senso che c< deve essere 
grato agli dei, e insieme con essi, a se stesso, e mettere in conto 
alia natura il fatto d ’essere vissuto? ». 
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Se questa traduzione delle Lettere awicinera al grande scrit- 
tore e moralista latino un numero sempre piu alto di lettori, la 
meritoria e intelligente fatica del Levi avra raggiunto uno dei suoi 
scopi; che immagin'amo la gioia che deve avere sentito l’Autore 
in questo suo continuato dialogo con quel nobilissimo spirito — 
uno dei maggiori, e sempre attuali, dell’antiehita. 


Sophie Trenkner, The greek Novella in the classical period , pp. 

XV-191; Cambridge, University Press, 1958; prezzo 30 s. net. 

Questo libro ha una lunga storia; una prima redazione, scritta 
in latino, tra il 1936 e il 39, fu distrutta a Yarsavia per fatti di 
guerra; una seconda redazione, preparata a Bruxelles tra il 1945 
e il 1947, fu presentata come tesi di dottorato in quella universita. 
Il presente libro e una redazione riveduta e ampliata della seconda 
redazione. Io ebbi modo di conoscere per gentile concessione della 
compianta Autrice, la copia dattiloscritta della tesi bruxellense, 
nel tempo in cui lavoravo intorno al medesimo argomento, e potei 
tenerne conto nel mio saggio sulla Novella greca , uscito solo qual- 
che mese prima del presente libro (Napoli, 1957): anche se, il pin 
delle volte, per esprimere il mio dissenso dalle vedute della dot- 
tissima Autrice. 

Giacche trovavo, e trovo ancora, per lo meno eccessivo pari are 
di una cc novella del periodo classico » : osservavo che il fatto stesso 
che per quel peHodo la novella doveva essere cercata nell’opera 
dei poeti drammatici — tragici e comici — , degli storici, ecc., era 
sufficiente a farci escludere che nell’eta attica la narrativa d’*nven- 
zione avesse avuto esp^essione autonoma. Trovavo anche inaccetta- 
bile l’ipotesi della duplice origine per la novella di carattere tra- 
gico e la novella di carattere realistico, la prima ricondotta alia 
storiocrafia, la seconda alFaneddoto. Anche mi pareva eccessivo 
considerare come una novella il racconto del tradimento di cui hi 
vittima Eufileto nelFo^azione di Lis'a, e dire, come fa FAut v ice del 
presente volume, che cc Lisia stesso imito qui una novella » (p. 159): 
il che vuol dire escludere la novella da osrni rapport o con la realta, 
che invece a me semb^a doversi in moltissimi casi presupuorre, in 
quanto e assai spesso da un nu'deo reale, cc storico », che la no- 
vella si e svolta, anche se i suoi rapporti con esso non siano piu 
riconoscibili. 

Forse anche in altri punti e possibile non essere d’accordo con 
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PAutrice; e, nonostante le pazienti e attente ricerche da essa com* 
piute, per esplorare le piu varie zone della letteratura greca, sara 
sempre possibile trovare che qualche filone novellistico e stato di- 
menticato o non valutato adeguatamente. Ma il difetto piu grave 
di questo libro — che non difetta certo di pregi e di sagaci osser- 
vazioni e di apporti nuovi — * e di essersi fermato al periodo an- 
teriore a quello della novella vera e propria, e di avere considerate 
come novelle quelli che non erano che motivi, temi noveliistici, e 
che non potevano essere presi come indizio dell’esistenza della no- 
vella, mentre lo erano solo di un diffuso bisogno dello spirito, bi- 
sogno antico come le piu antiche manifestazioni di esm, e che solo 
piu tardi, col prevalere dell’interesse fantastico, e, insieme reali- 
sPco, trovera la sua espressione piu compiuta e autonoma. E non 
fu questione soltanto di nomi: giacche quando si osserva che 1’ 
Edipo re, per es., contiene dei temi noveliistici, non si deve inten- 
dere (come sembra intendere invece l’Autrice) nel senso che tali novelle 
esistessero realmente, ma si deve intendere solo nel senso che la ma- 
teria della saga di Edipo aveva avuto — probabilmente per inter- 
vento della fantasia popolare — delle modificazioni in senso « no- 
vellistico », e cioe allontanantisi dal mondo mitico che Paveva im- 
prontata in principio. 


Eduard Norden, La letteratura romana , traduzione di Fausto Co- 
dino (« Biblioteca di cultura moderna », n. 527), pp. 403; Edi- 
tori Laterza, Bari, 1958; prezzo L. 2800. 

La presente traduzione e stata eseguita sulla quinta edizione 
della Romische Literatur , uscita nel 1954: Popera risulta di due 
parti. Puna gia apparsa nella « E'nleitung » di Gercke e Norden 
(1927), sotto il titolo di Die romirche Literatur von den Anfangen 
bis zum Vntergang des westromischen Reiches, e l’altra, compresa 
nella cc Kultur der Gegenwart » (1912 3 ), sotto il titolo di Die late - 
inische Literatur im Ubergang vom Altertum zum Mittelalter. L’o- 
pe^a e completata da una vasta b bliografia critica, distinta in due 
sezioni, « le fonti antiche » (pp. 269-290; la seconda parte di essa 
ha per argomento la « conservazione e la tradizione della lettera- 
tura romana »: che sono argomenti che di solito non si trovano net- 
le comuni storie letterarie), e « bibliografia moderna » (pp. 291- 
392). Questa bibliograf a — arricchita, aggiornata e riordinata dx 
H. Fuchs sulla stesura originaria del Norden e sulle aggiunte ap- 
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portate da E. Diehl e da E. Kostermann — e di alta importanza, 
anche, e non solo, perehe e informala di quello che si e scritto in 
lingua russa sui vari argomenti, ma soprattutto perehe fa spesso il 
punto sulle questioni piu notevoli. Largamente noti sono anche i 
contributi degli studiosi italiani. 

Trattandosi di una traduzione, e per di piu della traduzione di 
un’opera non piu recentissima, e che ha avuto il suo collaudo cri- 
tico, dovrei limitarmi a parlare solo del valore della traduzione, e 
non esito a dire che essa e ottima da qualunque punto di vista la 
si consideri, per esattezza ed efficacia di forma: e che felice e de- 
gna di lode e stata l’idea di rendere accessibile al largo pubblico del- 
le persone colte l’opera dell’insigne filologo berlinese. Giacche que- 
st’opera, che non si pud confondere con nessuna delle altre storie 
della letteratura romana, e ricca di idee e di suggestioni, ha una 
visione nuova di pareechi fenomeni letterari e di molte figure di 
poeti e di pensatori: pur limitandosi alle figure piu signficative, 
comprende anche scrittori, che di solito sono trascurati dalle altre 
storie letterarie (come quella Cornelia madre dei Gracchi, della 
quale Cornelio Nepote ci conserva due frammenti di letter a): da di 
alcuni poeti — come Catullo, Lucrezio, Fedro, ecc. — caratterizza- 
zioni di rara efficacia e penetrazione : ridimensiona, per cost dire, 
fuori di ogni schema critico, divenuto tradizionale e canonico, fi- 
gure famose di scrittori e di poeti (e basti mettere a confronto, an- 
che da un punto di vista di proporzioni materiali, per esempio, le 
quattro pagine incomplete dedicate a Livio, o le quattro dedicate 
a Seneca, e le quasi otto pagine dedicate ad Agostino: ma e da ri- 
levare anche quello che vi e detto delle Confessioni ): estende oltre 
i segni consueti i limiti della letteratura di Roma, per compren- 
dervi — non come appendice, ma in una v'sione totalita^ia del suo 
svolgimento — la letteratura latina « nel passaggio dall’antichita al 
medio-evo », e durante lo stesso medio-evo, fino al Rinascimento. 
Tutto questo, svolto con la necessaria brevita (ma senza precludersi 
la possibility anche di opportune esempl'ficazioni e di analisi sti- 
listiche), in uno stile incisivo e singolarmente efficace, che si im- 
pone all’attenzione del lettore e ne suscita e conquista l’interesse. 

Sarebbe facile portare esempi di cio che di nuovo e di sugse- 
stivo e in questo libro: bastera che io dica, come conclusione, che 
nessuno legge invano questo libro, senza cioe che il suo spirito, e 
non solo la sua cultura, ne resti arricchito e illuminato. 
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W. Neuhauser, Patronus und orator (<c Commentationes Aenopon- 
tanae », XIV), Universltatsverlag Wagner, Innsbruck; 1958, pp. 
210; prezzo s. 155. 


In un note vole articolo del cc Museum Helveticum », 1952, pp. 
10-41, W. Steidle osservava che per Cicerone il concetto di orator e 
quello di patronus non sono nettamente distinti, e suggeriva di stu- 
diare l’evoluzione di ambedue questi ursprilnglich verschiedenen 
soziologischen Typen (suggeriva acnhe come temi di analoga ri- 
cerca i termini imperator , magistratus , iuris consultus, princeps, pa- 
ter familias , amicus ). Un saggio di R. Heinze, comprendente an- 
che un esauriente esame dei concetti di auctoritas e fides (1939 2 ), 
non solo, come dice l’A., p. 9, eine neue Art philologischer Begriff - 
suntersuchungen ins Leben gerufen , ma damit zugleich auch auf die 
Geschichtshetrachtung befruchtend gewirkt zu haben , ed e naturale 
che tale opera sia stata presa a modello dal dotto Autore del pre- 
sente libro. II quale si propone dunque di studiare il valore e IV- 
voluzione dei termini patronus e orator (ma anche di altri, come 
p. es. advocatus) dalle origini fino all’eta augustea, non senza qual- 
clie c< incursione », in eta successive, come la cristiana, nell’aspetto 
giuridVo come in quello letterario, e nella prosa come nella poesia. 

Il libro e frutto di lunghe e attente letture, ed e ottimamenlo 
informato nel rispetto bibliografico (anche le cose italiane sono ab- 
bastanza note all’ A., sebbene si tratti per lo piu di lavori riguar- 
danti solo quest *oni marginali e non interessino il tema principale 
della ricerca). Il piano del lavoro e semplice e perspicuo: in una 
prima parte si tratta del termine patronus, se ne studia Fetimologia, 
e l’uso nella pratica giudiziaria e nella letteratura; la stessa cosa 
e fatta, nella seconda parte, per il termine orator; nella terza parte 
sono confrontate le due nozr’oni, ed e ricostruita l’evoluzione dei 
due concetti, nella prassi e nella teoria, specialmente attraverso le 
opere di Cicerone, con la conclusione che poco in comune hanno i 
termini advocatus e orator , mentre strettamente uniti sono i ter- 
mini orator e patronus. Ma il libro, evidentemente, non e riassu- 
m'bile, e non si puo dire che abbia, propriamente, una conclu- 
sione, ma e ricco di questioni particolari, e impegna le qualita di 
linguista, di storico, di filologo, dell’Autore. 

A proposito del carme 49 di Catullo, l’A., che e informatissimo 
della questione, e non ignora quanto ne scrissero i nostri Errante 
e Funaioli, e dichiara che per il problema suo non ha importanza 
accertare se il componimento e serio o e ironico, osserva che poeta 



214 


QUINTINO CATAUDELLA 


e patronus non sono mai altrove in relazione, ma lo sono frequen- 
temente orator e poeia , e che percio qui patronus deve stare per 
orator (p. 100). Questa considerazione tuttavia mi sembra presup- 
porre in qualche modo un’interpretazione ironiea del earme; giae- 
che se invece vediamo in esso, come suppose il Pascoli, un ringra- 
ziamento sincero di Catullo per Cicerone, per la sua difesa del 
poeta Archia, allora a patronus dobbiamo dare il suo significato 
pm proprio, di cc difensore ». D’altra parte, non vedo perche nel 
carme 39 del medesimo Catullo, orator (cc cum orator excitat fie- 
turn ») debba avere altro significato che quello, ciceroniano, di Red- 
ner vor Gerlcht, come pensa l’A., e cioe, come altri pensa, di ad - 
vocatus o di patronus . I frammenti degli oratori della Malcovati an- 
davano citati dalla seconda edizione, in un solo volume, del 1955. 

In conclusione, un ottimo lavoro, che fa desiderare che lavori 
analoghi siano fatti, per parole particolarmente significative, nei 
vari campi del pensiero e della cultura. 


Bacchylides, Carmina cum, fragmentis septimum edidit Bruno 
Snell (cc Bibliotheca Scriptomm Graecorum et Romanorum 
Teubneriana »), Lipsiae, in aedibus B. G. Teubner, pp. 61-132; 
1958. 

A distanza di meno di dieci anni dalla precedente edizione, 
apparsa nel 1949 — e gia da me recensita su questa medesima ri- 
vista — esce questa settima edizione, arricchita dei testi papiracei 
pubblicati in questo frattempo e attentamente riveduta, corretta e 
migliorata, qua e la, di nuove osservazioni ed aggiunte bibliogra- 
f'che (ma anche con qualche soppressione, di cui stentiamo a rico- 
noscere Fopportunita). I nuovi testi papiracei qui editi sono i frara- 
menti portanti i numeri 22, 23, 24, 25, 26, 27, 28 preceduti da dop- 
pio asterisco, e, dei Fragmenta 1 A, 1 B, *19 (26), 5-9, *20 D, *20 E, 
*20 F, 65, gia pubblicati da Lobel nei cc Papyri Oxyrh. », vol. 23. 
Si tratta per lo piu di frustoli di papho, largamente lacunosi, che 
solo in pochi casi consentono di recuperare un verso intero, tuttavi* 
non e trascurabile la loro importauza. Ha avvertito anche l’A. Pu- 
til*ta di una numerazione cc semplificata », dei carmi, com’e nel- 
l’edizione di Edmonds (e come rileva il Gallavotti, recensendo per 
il cc Gnomon », 1959, p. 475 sg., la presente edizione), e di un mu- 
tamento nel piano e nella disposizione dei testi, in conseguenza del 
nuovo materiale affluito, ma non ha voluto mutare nulla nella nu- 
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meraz’one, quod in versibus Bacchylidis afferendis eximiae molestiae 
fuisset (e forse, in fondo, non ha torto). 

Un esempio delle cure poste dall’A. nel sottoporre a scrupo- 
losa revisione l’edizione precedente, si ha nel fr. 4, dei Peani, nel 
quale, fra l’altro, ha trovato posto — ■ corretto in due punti, al- 
l’inizio dei versi, per ragioni metriche — il fr. 22 (33), che nella 
precedente edizione era posto tra gli dSrjXcov eT8cov; in esso il testo 
e migliorato in almeno venti punti, sia nelle integrazioni (parli 
modificate, parti introdotte per la prima voka), sia nelle lezioni, e 
nella struttura stessa del carme. 

Il fr. *19(26) ox) 8'ev x i *ojvi [tovvcp naga tr|v cpiXqv yvvaTxa (psuyeis, 

e completato, in base alia pubblicazione di Lobel, con la parola 
pa/cug, con cui termlna il terzo verso e coi due versi — ridotti alle 
parole JotJtdtqs xai ipi0i)[Qog . . . 8Jt]iopxog, che precedono la ripresa del 
ritornello. Anche in questa edizione e richiamato a confronto il 
famoso fr. 108 Ribb. di Nevio: ma in realta non si vede a che cosa 
possa giovare il confronto, tranne che per il particolare dell’um- 
cita dell’indumento, che del resto era nelle abitudini dello Scipione 
del frammento neviano. A me pare che gli attributi dei w. 5-6 (e 
lo stesso pd^ai£, che alluderebbe, ironicamente, alle cc battaglie » 
combattute dal seduttore) siano attribuibili a Paride, portato come 
esempio di quella vita molle ed effeminata che il poeta deride nel 
personaggio a cui si rivolge: si pensi al libro III del Ylliade. 

La bibliografia e, naturalmente, aggiornata; l’indice delle pa- 
role e, d’altra parte, ridotto in questa edizione a un index nominum. 
perche — avverte l’A. — il dott Ernesto Burger sta preparando, 
come supplemento di questo volume, un lessico bacchilideo. Pero 
qui, in fondo al volume, Yindex vocabulorum riusciva molto co- 
modo. 


Quintino Cataudella 



LE ROLE DES ETUDES CLASSIQUES 
ET HUMANISTES DANS L’EDUCATION 


Dal « Rapport sur le role des etudes elassiques et hu- 
manistes dans l’edueation », compilato dall’UNESCO, 
riproduciamo alcuni brani che ci sembrano di parti- 
colare interesse, specialmente in relazione alle recenti 
discussioni sul rinnovamento degli studi umanistici. 


II serait vain d’essayer de definir ce qu’on entend par « humanisme ». 
Cette notion frequemment employee semble echapper aux limites d’une defini- 
tion. Mais un fait est certain, c’est que la resistance suscitee par les etudes clas- 
siques s’explique par l’opposition que les partisans de ces etudes ont fait ressortir 
entre les ideals de l’antiquite classique et certaines religions apparues plus 
tard (p. ex. le ehristianisme), point de vue qu’aucun argument historique ne 
vient justifier. II est tout aussi faux de voir dans l’enseignement classique l’ex- 
pression et l’instrument d’un conservatisme lie a des formes clericales de la cul- 
ture. C’est ainsi qu’au sein de la culture occidentale est nee chez bien des gens, 
que ce soit dans un sens ou dans l’autre, une mefiance a l’egard de l’erudition 
classique. Ce qui est plus grave encore, c’est l’impression que fait une telle 
attitude mentale sur les representants d’autres cultures. II faut done surtout 
qu’on n’essaie pas de stimuler les etudes elassiques et l’interet qu’elles eveillent 
en faisant de celles-ci une sorte de credo et en leur attribuant une valeur ab- 
solue. Les etudes elassiques doivent rester independantes de toute position reli- 
gieuse ou politique. 

Chaque epoque donne un autre contenu a la notion de classicisme ; les 
etudes elassiques aussi dependent des epoques. Chaque generation pose ses pro- 
pres questions aux materiaux que l’antiquite lui a legues. Chaque generation a 
sa propre image d’une epoque, d’un personnage, d’une oeuvre d’art. Ce n’est 
certes pas par hasard que dans le domaine de l’antiquite greeo-romaine on 
trouve reflechies, non seulement dans l’image que les profanes se font d’une 
culture, mais surtout dans les oeuvres des savants les plus eminents, les con- 
ceptions de leur epoque. La Rome de Mommsen n’est plus celle de Gibbon ; 
l’une comme l’autre est influencee par l’epoque ou l’auteur a eerit, et reflete 
cette epoque. C’est le cas non seulement pour les historiens et leurs oeuvres, 
mais meme pour les commentaires et les editions des textes qui trahissent les 
conceptions de l’epoque dans ce domaine. Certaines valeurs de l’antiquite sont 
centrales au vingtieme siecle alors qu’elles passaient presque inaperQues a d’au- 
tres moments de Fhistoire. 

On comprendra que la democratic greeque retienne l’attention a notre epo- 
que, ou le choix d’une bonne forme de gouvernement constitue un probleme 
d'ordre general. Qu’on soit pour ou contre, on se forme une opinion personnelle 
par l’etude de ce qui s’est passe a Athenes au Ve et au IVe siecles av. J.C. 
Prenons encore un exemple: l’ideal scientifique grec qui semble valoir toujours 
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dans plusieurs branches des sciences. Ces exemples, auxquels on ponrrait en- 
core en aj outer d’autres, montrent que leg problemes vitaux du present nous 
obligent a nous rendre compte de certains etats de choses, aides par notre con- 
naissance des conceptions de ceux qui sont, a juste titre, consideres comme les 
fondateurs de notre propre culture. 

II ne suffit pas de reconnaitre que chaque generation a sa propre vision 

du passe pour qu’elle soil dispensee du devoir de s’en rendre compte. II ap- 
partiendra toujours a la Societe de mettre a la disposition des individus qui la 
composent les moyens d’apprendre a connaitre le passe. Citons en premier lieu, 
parmi ces moyens, un enseignement correct des langues et de l’histoire. Dans 
beaucoup de pays, on essaye d’aj outer au programme d’ecoles donnant une for- 
mation elassique des branches repondant aux exigences de la vie moderne. L’en- 
seignement des branches traditionnelles (pour notre sphere de culture: le grec 
et le latin) en a souffert, parce qu’il a du Vetre limite. L’erreur que F on corn- 
met ici est qu’on veut faire du type d’ecole enseignant les classiques une base 
pour toutes les formations professionnelles, denaturant ainsi l’ecole qui voulait 
donner une preparation generate fondee sur la connaissance des racines de la 

culture europeenne. On attire done aussi dans ces ecoles (humanistisches Gym- 
nasium, Lycee elassique) des eleves qui, vu leurs dispositions et leurs pro jets 

d’avenir, n’y sont pas a leur place, puisque ces ecoles demandent de leurs 
eleves un interet oriente dans une certaine direction, chose qu’on ne peut for- 
cer, et certains dons que tout le monde ne possede pas. 

II serait souhaitable qu’on transmette aux eleves, a deux niveaux differents, 
les biens culturels que nous a legues l’antiquite. En premier lieu, il faut ap- 
precier tous les efforts faits en vue de mettre la connaissance de l’antiquite a la 
portee d’un public plus nombreux, par la publication de traductions ou d’ou- 
vrages de vulgarisation par exemple. Mais il doit exister aussi une ecole don- 
nant une solide formation pour les langues et l’histoire afin de preparer les 
futurs porteurs de culture qui devront, sur de larges bases scientifiques, se faire 
une opinion personnelle et justifiee du passe. Il est impossible d’eehapper a la 
necessite de ces etudes approfondies. Si on les neglige, on tombera dans le 
superficiel et l’imitation, et l’heritage culturel du passe cessera d’agir d’une ma- 
niere renovatrice. Aussi longtemps qu’une culture est vivante, elle possede en 
meme temps que la force de la tradition, le pouvoir de se renouveler. Sans 
ce pouvoir, une culture est condamnee. 

Il est possible de formuler ce qui precede en termes plus generaux, pre- 
nant comme point de depart la position de la culture contemporaine et de ceux 
qui la portent et qui sont les chainons reliant le passe a l’avenir. La FIEC se 
rend compte que ce qui suit est necessairement incomplet, mais croit cependant 
devoir formuler dans le present rapport, certaines considerations d’ordre plutot 
speeulatif. 

Toute culture vivante est active et tend vers l’avenir. Elle vit dans le pre- 
sent. Que signifie pour elle le passe? 

L’homme est un etre doue de memoire, individuelle et collective. Il se sou- 
vient. Il est done naturel qu’il tienne compte du passe. D’ailleurs il ne peut 
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agir autrement: il est avant tout ce que ses ancetres out fait de lui. La civili- 
sation d’un groupe est avant tout celle qui lui a ete leguee. Ce « progres » n’est 
possible qu’a partir d’un point atteint par la generation precedente. Afin de 
modeler — dans la mesure du possible Favenir, seul un esprit borne pourra 
s’imaginer que ce point est decisif, qu’il porte en lui tous les germes de l’avenir. 
II se rend, de cette fa^on, 1’esclave du present, riche, mais limite et relatif. II 
neglige le fait que ce present est le point d’aboutissement d’une longue ligne 
de developpement, devolution, de mouvement ascendant et souvent descendant. 
II est, tout au plus, une phase, D’autant plus que nul n’est capable d’embrasser 

ni d’apprecier a sa juste valeur la complexity du present. C’est ce present qui 

pose les problemes en vue de l’avenir. Celui-ci est inconnu par definition. Seul 
le passe peut foumir matiere a des reponses. 

Bien que cela ait deja ete remarque ci-dessus, la chose est l’objet de tant 
de malentendus qu’il importe de la discuter plus en detail. Si les differences 
economiques entre les divers groupes de la population s’attenuent de plus en 
plus, il n’en est pas toujours de meme dans le domaine de la culture. L’histoire 
de la culture europeenne a prouve de tout temps que les fruits de la forma- 
tion classique sont a la portee de tous ceux qui veulent les eueillir, pourvu 

qu’ils disposent des dons necessaires et veuillent se donner de la peine. Toute 
discrimination fondee sur des differences sociales est inadmissible. Pour les 
hommes vraiment doues, les ineonveniens resultant eventuellement du milieu dans 
lequel ils etaient nes, n’ont jamais eonstitue un obstacle insurmontable. 

Dans les discussions a ce sujet, on constate souvent de nos jours une cer- 
taine confusion entre « 1’humanisme » et les etudes classiques d’une part, et 
d’autre part la notion « d’humanite ». C’est ainsi qu’on mele a la discussion des 
problemes sociaux d’une certaine epoque, tels que la position de la femme ou 
la relation entre la position de l’ouvrier libre et celle de l’eselave. C’est bien a 
tort. Dans les etudes classiques, il s’agit de cultiver une attitude speciale a 
1’egard du passe, par l’etude des langues, des litteratures, des philosophies et 
des arts. Elies ont pour but de transmettre aux jeunes un des facteurs culturels 
qui ont eu une influence decisive sur la vie contemporaine, et cela sous une 
forme leur permettant d’assimiler ce qu’ils ont appris. Cette formation doit pou- 
voir etre donnee a tous ceux qui la demandent, sans distinction d’origine ou 
de milieu. 

Une etude du systeme des bourses d’etudes, « scholarships », a revele que 
ni l’origine, ni le milieu ne sont jamais employes comme arguments contre les 
interesses. La ou ce serait le cas, il y aurait lieu de rappeler que non seule- 
ment il y a une question de justice a l’egard des jeunes gens doues, mais en- 
core qu’il est de l’interet de la societe elle-meme de donner a tous les jeunes 
la formation a laquelle leurs dons et leur zele leur donnent le droit d’aspirer. 

En outre, si une culture veut etre vraiment creatrice, elle est, sous cette 
forme elevee, le propre d’une aristocratic intellectuelle (elle est avant tout 
aobre et n’a rien de feodal). 

La formation grammaticale ne doit pas etre consideree. comme une fin en 
soi. L’ancienne conception des themes et versions se rapprochait quelque peu de 
ce point de vue; mais elle ne donnait pas la vraie formation classique dont le 
premier but reste la culture et l’interpretation des chefs-d’oeuvre litteraires en 
prose et en poesie. Ces lectures mettront l’eleve mieux en etat de profiter de 
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l’enseignement des langues vivantes et de voir le rapport entre les litteratures 
duropeennes. 

Personne ne contestera que le contact d’une langue etrangere enrichit l’es- 
prit. Pourtant la connaissance d’un autre systeme de moyens d’expression ne 
depasse pas necessairement le niveau d’une performance de la memoire. Le 
fait que, par la connaissance des langues etrangeres, l’homme peut arriver a se 
rendre compte que sa vision du monde, etant subjective et limitee, exige des 
correctifs, est la meilleure justification de 1’etude de ces langues. On voit la 
langue etrangere comme une forme d’expression de la meme valeur que sa pro- 
pre langue. La distance entre les langues anciennes et les langues vivantes est 
telle, que d’une part, il est encore possible de trouver dans sa propre langue 
des expressions equivalentes a celles de ces langues anciennes, tandis que d’au- 
tre part on est oblige, pour bien traduire, de sortir du cercle de ses idees et 
de ses expressions de tous les jours; ce qui renforce le sentiment de la langue 
et en consolide la connaissance. Tandis que dans les langues vivantes le mot ne 
subit pas de changement quand il se presente dans une phrase et donne done 
l’impression d’exister d’abord comme entite avant d’etre compris dans l’ensemble 
de la phrase, le contraire est vrai dans les langues classiques. Les rapports que 
les mots individuels y ont toujours avec d’autres elements de la phrase donnent 
au mot le caractere primaire d’un element de phrase; ses desinences anticipent 
sur les rapports dans lesquels le placera la phrase. Les langues dans lesquelles 
les rapports entre les elements de phrases sont si clairement indiques deman- 
dent beaucoup de vigilance de la part du lecteur, si dans la langue maternelle 
de celui-ci ee n’est pas la forme, mais l’ordre des mots qui indique les rapports 
entre ceux-ci. Cette structure de la phrase apprend a penser d’une maniere tres 
speciale. 

Les particularity morphologiques propres aux langues anciennes ont ete 
soulignees ici pour protester eontre l’opinion de ceux qui pretendent que la 
structure grammaticale n’aurait pas de valeur educative et devrait par conse- 
quent etre negligee. Au contraire, l’etude de la grammaire ouvre a l’esprit des 
perspectives insoup^onnees et oriente l’attention vers ce qui est nettement dif- 
ferent, effort qui continue a porter ses fruits meme apres que ce qui occupait 
l’esprit est sorti de la memoire. Sous ce rapport l’etude des langues classiques 
(selon les regies) presente de grandes ressemblances avec celle des mathemati- 
ques. Elle apprend a bien penser, fonction essentielle dans la vie individuelle 
at collective. 

Les uns estiment que le role de l’enseignement des langues anciennes est 
d’eveiller et de developper l’intelligence, la culture et la comprehension. Les 

autres soulignent que les langues anciennes sont un instrument de culture ge- 
nerale tant a cause des comparaisons qu’elles suscitent avec la langue maternelle 
que par les elements de linguistique et de philosophic auxquels elles initient les 
eleves et surtout par la haute valeur litteraire et artistique des textes etudies. 
Certains rapports rappellent la valeur partieulierement educative de i’etude des 
langues anciennes : elle developpe des habitudes de concentration, de patience, 
de perseverance, de precision, d’analyse et de generalisation impartiale. 

Les sections classiques des Facultes, chargees de former les professeurs du 

second degre, les chercheurs dans les diverses branches de l’etude de l’antiquite, 
et, en derniere analyse, les professeurs d’Universite, ne doivent pas tendre a 
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accroitre le nombre de leurs etudiants, mais a maintenir les exigences neces- 
saires au role que ceux-ci seront appeles a jouer. Ce sont eux, en effet, que, por- 
teurs de la tradition classique, en assureront plus tard le rayonnement par leur 
enseignement, leurs travaux de recherche, leurs publications. C’est de la qua- 
lite de leur formation que dependra la qualite de leur message et son effi- 
cacite comme facteur culturel dans le developpement general de l’humanite. 

II est en effet du devoir des professeurs de l’enseignement superieur de main- 
tenir un contact etroit avec leurs collegues de l’enseignement secondaire et de 
collaborer avec eux a Peducation du grand public et de facon generate, de tous 
ceux qui n’ont pas acces directement a la culture classique, en elaborant des 
ouvrages de vulgarisation, et en organisant, chaque fois que cela est possible, 
des conferences et des cours du type de ceux des Universites populaires, qui fa- 
miliarisent toutes les couches de la population avec les recherches et les decou- 
vertes faites dans le domaine des etudes classiques. Cette oeuvre de diffusion 
ne doit en aucun cas etre laissee a des gens mal informes qui risquent de re- 
pan dre des erreurs ou des demi-verites. 


Prof. Quintino Cataudella, Direttore responsabile 
Finito di stampare il 20-3-1960 nella Tip. dell’UNIVERSITA DI CATANIA 
Autorizzazione 6 VII 1948 n. 25 del Registro Periodici del Tribunale di Catania 


Proprieta letteraria - Registro pubblico generale delle opere protette, n. 1/037303 


Per completare V epistolario del Muratori 
Appello agli studiosi 


Sono passati circa quarant’anni da quando, nel 1922, con la pub- 
blicazione del XVI volume, contenente l’indice generale dei nomi, 
l’elenco dei corrispondenti ed alcune lettere sfuggite alle precedenti 
ricerche, si compiva l’edizione dell’Epistolario di L. A. Muratori, 
alia quale Matteo Campori, con la collaborazione di benemeriti stu- 
diosi, aveva atteso per un trentennio. 

L’impresa del Campori fu veramente una grande impresa, che ha 
reso e rende segnalati servigi agli studi muratoriani e, in generale, 
agli studi sulla cultura del primo Setteeento. Tuttavia, sebbene si possa 
tener per certo che moltissime lettere del Muratori sono andate 
distrutte, lo squilibrio tra il numero delle lettere dirette al Muratori 
dai suoi corrispondenti (sono oltre ventimila) e quelle di lui (l’episto- 
lario Campori ne raccoglie 6077) e tanto rilevante da far verosimil- 
mente supporre che numerose altre siano conservate, ancora inedite 
e sconosciute. II Centro Studi Muratoriani si propone quindi di pro- 
curare, appena sara possibile, un supplemento all ’Epistolario edito 
dal Campori in cui trovino posto le lettere pubblicate prima del 1922 
e sfuggite alle ricerche dello Spinelli e del Campori, quelle edite 
dopo il 1922 e quelle ancora inedite che si potranno rintracciare. 

Un appello il Centro rivolge ora agli studiosi affinche vogliano 
segnalare : 

a) le lettere muratoriane edite prima del 1922 e non comprese 
nell’epistolario Campori e lettere edite dopo il 1922 con le relative 
indicazioni bibliografiche; 

b ) lettere muratoriane non comprese nell’epistolario Campori e 
presumibilmente inedite ; 

c) le inesattezze che essi eventualmente abbiano rilevato nell’epi- 
stolario Campori e quanto altro essi ritengano utile segnalare per 
il raggiungimento dello scopo che il Centro si e proposto. 

Delle lettere segnalate si prega di comunicare, quando sia possibile, 
il nome del destinatario, la data e le otto o dieci parole d’inizio. 

La Direzione del Centro (Aedes Muratoriana, via Pomposa 1, 
Modena) ringrazia fin d’ora tutti gli studiosi che risponderanno al 
suo appello. 



PUBBLICAZIONI 

DELLA FACOLTA DI LETTERE DELL’ UNIVERSITA DI CATANIA 


1) S. Bottari. L’architettura della Contea (esaurito) 

2) C. Musumarra. La prima raccolta di canti popolari Sicilian! 

3) B. Panvini. Giraldo di Bornelh 

4) S. Bottari. II Maestro di S. Martino (esaurito) 

5) G. Fasoli. Cronache medioevali di Sicilia . 

6) G. Agnello. Gli studi di archeologia cristiana in Sicilia . 

7) L. Belfiore. La Basilica di Murgo 

8) G. Piccitto. Per un modemo yocabolario siciliano 

9) A. Pellegrini. Gottsched Bodmer Breitinger e la poetica del- 

i’Aufklarung 

10) G. Natali. Gabriele D’Annunzio e gli scrittori italiani . 

11) Le rime di Bonifacio Calvo, a cura di F. Brangiforti * 

12) R. M. Ruggieri. Umanesimo classico e Umanesimo cavalleresco 

italiano 

13) B. Panvini. II ritmo eassinese 

14) V. Chauvet. Manzoni - Stendhal - Hugo e altri saggi su classic! 

e romantici, a cura di C. Gordie . 

15) C. Musumarra. Vigilia della narrativa vergbiana . 

16) S. Santangelo. Dante e i Trovatori provenzali . 
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